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Ushbu to’plamda « YANGI O‘ZBEKISTONDA TABIIY VA IJTIMOIY-GUMANITAR
FANLAR» ilmiy konferensiyasi 2024-yil 2-soni 5-gismiga gabul gilingan magolalar nashr etilgan.

Jurnal tarkibidagi barcha maqolalarga DOI unikal ragami biriktirilib, Zenodo, Open Aire, Google
Scholar xalgaro ilmiy bazalarida indekslandi.

OAK tomonidan dissertatsiyalar asosiy ilmiy natijalarini chop etishga tavsiya etilgan jurnallar
ro’yxatidagi milliy jurnallarda chigarilgan maqolalar sifatida rasman tan olinadi.

Asos: O’zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiyasi komissiyasining dissertatsiyalar asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlar ro’yxati 3-sahifasi. — Toshkent: 2019. — 160 b.

Konferensiya materiallaridan  professor-o’qituvchilar, mustaqgil izlanuvchilar, doktarantlar,
magistrantlar, talabalar, litsey-kollejlar va maktab o’gituvchilari, ilmiy xodimlar hamda barcha ilm-fanga
giziquvchilar foydalanishlari mumkin.

Eslatma! Konferensiya materiallari to‘plamiga kiritilgan ilmiy maqolalardagi ragamlar, hisobotlar,

ma’lumotlar haggoniyligiga va keltirilgan igtiboslar to‘g riligiga mualliflar shaxsan javobgardirlar.

“RESEARCH SCIENCE AND INNOVATION

HOUSE” MCHJ

Research Science and
Innovation House




TAHRIRIYAT

Bosh muharrir: Eshgarayev Sadridin Chorievich — Termiz igtisodiyot va servis universiteti tibbiyot
va tabiiy fanlar kafedrasi mudiri, kimyo fanlari falsafa doktori, dotsent Termiz, O‘zbekiston.

Mas’ul kotib: Boboyorov Sardor Uchqun o’g’li Toshkent tibbiyot akademiyasi Termiz filiali talabasi

Nashrga tayyorlovchi: Eshqorayev Samariddin Sadridin o’g’li Termiz muhandislik-texnologiya
instituti talabasi

TAHRIR KENGASHI A°’ZOLARI

Texnika fanlari muharriri, Eshgarayev Ulug‘bek Chorievich — Denov tadbirkorlik va pedagogika
instituti “Boshlang‘ich ta’lim metodikasi” kafedrasi dotsenti, texnika fanlari nomzodi, Denov, O‘zbekiston.

Texnika fanlari muharriri Babamuratov Bekzod Ergashevich — Termiz davlat universiteti fizik
kimyo kafedrasi dotsenti, falsafa fanlari doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Kimyo fanlari muharriri Mirabbos Xojamberdiev lkromovich- Berlin Technische Universitat
dotsenti, kimyo fanlari doktori, Berlin, Germaniya

Kimyo fanlari muharriri, Eshqurbonov Furgat Bozorovich — Termiz muhandislik-texnologiya
instituti, kimyo fanlari doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Igtisodiyot fanlari muharriri Otamurodov Shavkat Tillayevich — Termiz igtisodiyot va servis
universiteti prorektori, igtisod fanlari doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Ijtimoiy va gumanitar fanlar muharriri, Xudoyberdiyev Xursand Xudoyberdiyevich — Termiz
muhandislik-texnologiya instituti, ijtimoiy-gumanitar fanlar doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Tibbiyot fanlari muharriri Otamurodov Furgat Abdukarimovich, Toshkent tibbiyot akademiyasi
Termiz filiali direktori, Termiz, O‘zbekiston tibbiyot fanlari falsafa doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Biologiya fanlari muharriri Nurova Zamira Annakulovna Toshkent tibbiyot akademiyasi Termiz
filiali. Termiz, O‘zbekiston, biologiya fanlari doktori, dots., Termiz, O‘zbekiston.

Tibbiyot fanlari muharriri Turabayeva Zarina Kenjabekovna Toshkent tibbiyot akademiyasi Termiz
filiali, tibbiyot falsafa fanlari doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Sotsiologiya fani muharriri Eryigitova Lobar Qodirovna Termiz muhandislik-texnologiya instituti,
falsafa sotsiologiya fanlari doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Filologiya fanlari muharriri Jo‘rayeva Ramziya Abdurahimovna Qo‘qon davlat pedagogika instituti.
Qo‘qon, O‘zbekiston filologiya fanlari fanlari doktori (PhD), katta o‘qituvchi.

Fizika-matematika-fanlari muharriri Bobamuratov Ulug‘bek Erkinovich Termiz muhandislik-

texnologiya instituti, falsafa fanlari doktori, fizika-matematika-fanlari, Termiz, O‘zbekiston.




Tibbiyot fanlari muharriri Axmedov Kamoliddin Xakimovich Toshkent tibbiyot akademiyasi

Termiz filiali 1-son davolash fakulteti dekani, tibbiyot fanlari nomzodi, dotsent

Tibbiyot fanlari muharriri Vohidov Alisher Shavkatovich Toshkent tibbiyot akademiyasi Termiz
filiali Umumiy xirurgiya, bolalar xirurgiyasi va bolalar urologiyasi kafedrasi mudiri Tibbiyot fanlari doktori,
professor

Gumanitar fanlar muharriri Rahmonov Abduqgahhor Abdusattorovich Ma’naviy-axlogiy tarbiya va

yoshlar bilan ishlash bo‘yicha direktor o‘rinbosari, falsafa fanlari doktori (PhD)




®OHOBASA COOTHOCHUTEJBHOCTH B NIPOIIECCE UCCJIIEJOBAHUA
DOPA3SEOJIOI'N3MOB PYCCKOI'O A Y3BEKCKOI'O S13bIKOB
Xonosa /I.b. npenogaBaresn

Tepme3ckoro ynuBepcuTeTra 3KOHOMMKH U CepPBHCA

AnHoranus:  ®Dpa3eosioru3Mbl  SBISAIOTCA ~ BaXXKHBIMU  BJIEMEHTAMHU  S3BIKA,
OTPKAIOIIUMU KYJIBTYpPHBIE M UCTOPUYECKHE OCOOCHHOCTH Hapojaa. B paHHOU crTaThe
paccmaTpuBaeTcsi (OHOBAsE COOTHOCUTENHHOCTh (DPA3EOTIOTU3MOB PYCCKOTO U Y30€KCKOTO
a3bIKOB. OCHOBHO€ BHHMAaHHE YHENISETCS CEMAaHTUYECKUM, CTPYKTYPHBIM U KYJIbTYPHBIM
acnektaMm (ppazeosoru3MoB, a TaKKe METOJaM HUX aHaium3a U nepeBoxaa. llensro
WCCJIEIOBAHUS SIBIISIETCS BBISIBJICHUE CXOJICTB M Pa3ivuuMii B (Ppa3eoqOrMUecKuX CHCTeMax
JIBYX SI3bIKOB, a TAK)KE U3YUECHUE UX POJIM B MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIUU.

KiroueBbie cnoBa: ¢pazeonoru3mbl, (GOHOBasE COOTHOCUTENHHOCTh, PYCCKHH S3bBIK,
y30€KCKHI1 SI3bIK, KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH, CEMaHTUYECKHM aHAJIN3, CTPYKTYPHBIN aHAJIN3,
MEPEBOJI, MEXKKYJIbTYpHASI KOMMYHHKALUS

Brenenune: ®pa3eonoru3mel, WK YCTOWYMBBIE BBIPAKEHUS, 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO
B SI3BIKOBBIX CUCTEMAaX W KYJbTYPHBIX TPAJULHUIX PA3JIMYHBIX HApoaoB. OHM HE TOJIBKO
o0oramaroT s3bIK, Jienas ero 0oJjiee BBIPA3UTEIBHBIM, HO M OTPAXKAIOT YHUKAIbHbBIC
KYJbTYpHbIE OCOOCHHOCTH, UCTOPUUECKHE COOBITUS M HAlIMOHAJIbHBIC TpaAulK. B maHHO#
CTaTbe paccMmaTrpuBaeTcsi (OHOBAasi COOTHOCUTENIBHOCTH (HPa3eoJOTU3MOB PYCCKOTO U
y30€KCKOT0 SI3bIKOB, UTO MO3BOJIAET IIy0xke MOHSATH KYJIbTYPHBIE U SI3bIKOBBIC CBSI3U MEXKIY
JIBYMsI HAPOJAAMH.

Henps uccnenoBanus: L{enpio gaHHOTO HUCCIEAOBAHUS SBISIETCS M3ydeHHUE (HDOHOBOM
COOTHOCHUTEIIbHOCTH (Ppa3eooru3MoB PyCcCKOro U y30€KCKOT0 s3bIK0B. OCHOBHOE BHUMaHUE
YAEHAETCS  aHAIU3y CEMAHTUYECKHUX, CTPYKTYPHbIX UM  KYJbTYPHBIX  aCIIEKTOB
(bpa3eosoru3MoB, BBISIBICHUIO UX CXOACTB M Pa3jINyMii, a TAK)KE MCCIECIOBAHUIO UX POJIU B
MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMA U IEPEBO/IE.

Marepuainel 1 METOBI HccienoBaHus . s uccie0BaHus UCTIOIb30BaHbI CIEAYIOLINE
MaTepUabl:

1. ®pazeonornueckue CIOBapu PyCCKOro M Y30€KCKOTO SI3bIKOB.
2. Hayunble cTaThy 1 MOHOTpA(UU N0 JTUHTBUCTUKE U (DPA3EOIOTHUH.




3. Tlpumepsl (¢pa3eonoru3sMoB H3 XYyJ0KECTBEHHOHM U  IyOJHIIMCTHYSCKOM

JUTEPaTypHI.

4. IHTEpBBIO C HOCUTEISIMH PYCCKOT0O M Y30€KCKOI'O SI3bIKOB.

CemaHThueckuii aHanu3  (Ppa3eosOrM3MOB  TO3BOJSET  BBISIBUTH  OOIIHME U
cnenuduueckre 4epThl B UX 3HAYCHUAX. MHoOrue ¢ppa3eoJoru3Mbl pycCKOro U y30€KCKOro
A3BIKOB HMMEIOT CXO)KHE 3HAUEHHUs, HECMOTpS Ha pa3iuuus B JIEKCUYECKOM COCTaBe.
Hanpumep, pycckoe BbipakeHue "Oemas BopoHa" u y30ekckoe "Kopa Ko3" 0003HauyaroT
YeJI0BEeKa, BBIACISIONIETocs U3 OKpyxkaroumx. OJHAKo, B 3aBUCUMOCTH OT KYJIbTYPHOI'O
KOHTEKCTa, 3TU (pa3eoqoru3Mbl MOTYT UIMETh pa3Hble KOHHOTAIINH.

CtpykTypHbIii aHanmu3 (pa3eoNorU3MOB BKJIIOYAaeT B ce0sf H3ydeHHE HX
rpaMMaTHYECKOU M JIEKCUUECKOU CTPYKTYphl. Pycckue (ppa3eonorusmel 4acTo CTpOATCS Ha
OCHOBE OOpa3HBIX BBIPAKCHHM, CBS3aHHBIX C TPUPOAOH, HCTOPUEH WM OBITOBBIMU
CUTyalusiMHu. Y30eKckue (pa3eonoru3mMbl TakKe COAEp)KaT spKue 00pasbl, OJHAKO HX
CTPYKTypa MOJKET BKIIIOUYaTh CHENU(PUUECKHE TpaMMaThdecKkue (OpMBI U JIEKCHUECKUE
AIIEMEHTBI, XapaKTepHbIE AJIs1 y30€KCKOTO SI3bIKA.

®pazeonoru3mMbl  OTPAXarT KyJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH Hapoja, BKIIOYAs €ro
TpaaulMK, oOblMau W MupoBo33peHue. Hampumep, pycckue ¢paseonorusMel "OUTh
Oaxmymu" u ""cobaky chen" CBsI3aHbI C HCTOPHUUECKUMU PEATUSIMU U HAPOJAHBIMU OOBIYAsIMHU.
V30ekckue (pazeonoru3Mbl, Takue Kak "OWHaW JKaXOH" (3€pKajio MHpa), OTPaKaroT
KYJIbTYPHbIE U PEIUTHO3HBIE MPEACTaBIECHUS Y30€KCKOro Hapoga. AHaIM3 KyJIbTYypPHBIX
acneKkToB (Ppa3eosioru3MOB TO3BOJISIET BBISIBUTH TJIYOMHHBIE CBA3UM MEXKIY S3BIKOM H
KYJIBTYPOM.

1. O6pasnocts: Oba s3bIKa UCHOIB3YIOT SIPKUE 00pa3bl U MeTadopbl JJIs CO3aHuUs
(dhpazeosoru3MoB.

2. Wcropuueckue kopHH: MHorme ¢Gpa3eosoru3Mbl CBS3aHbl C HCTOPUYECKUMU
COOBITUSIMU U KYJIBTYPHBIMH TPATULUSMHU.

OynkuroHaNTbHOCTh: Dpa3eoqoru3Mbl B 000MX S3bIKAX BBITIOMHSIOT Ba)XKHBIC
KOMMYHUKATHBHbIE (YHKIIMH, Jenas pedb Oosee BBIPA3UTENbHON M OMOIMOHAIBHO
HACBIILICHHOM.

ITepeBon (ppa3eosorusMoB TPEACTaBIsSACT COOOM CIIOXKHYIO 3ajady H3-3a HX
KYJbTYPHBIX U CEMAaHTHYECKUX 0COOeHHOCTEeH. OCHOBHBIE MTPOOJIEMBbI BKIIFOUAOT:




1. KynsTypHbie HEcooTBeTCTBHS: Dpazeosoru3mMpl MOTYT OBITH CHiCU(DUUHBIMU 115

OJTHOU KYJIbTYPBI U HE UMETh aHAJIOTOB B JPYTrOM.

2. CemaHTHYeCKasl HCOJTHO3HAYHOCTE: HekoToprie hpa3eooru3Mpl HMEIOT HECKOJIBKO
3HAYEHUI B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

3. OtcyrcTBHE MPSMBIX aHAiIoroB: MHorue (¢pa3eoJoru3Mbl HE HMEIOT MPSMBIX
MEePEBOIOB U TPEOYIOT ajanTaIiu.

Crpareruu nepesojaa

st yememHoro mepeBoaa (hpa3eosoru3MOB MOTYT HCIOJB30BAThCS Pa3IUYHBIC
CTpaTEeruu:

1. KanekupoBanue: IIpsmoil nmepeBon ¢pa3eonoruzMa ¢ COXpaHEHUEM CTPYKTYpbI
OpUTHHAJIa. DTOT METOJ MOAXOIUT AJis (hpa3eosoru3MOB, UMEIONIUX OJM3KUE aHAJIOTH B
A3BIKE MEPEBO/IA.

2. Ananramus: [IpeobpazoBanue (pazeonoru3ma ¢ y4eToM KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTa
1eNeBoro s3bika. Hanpumep, aganranys WIMOMaTHYECKUX BBIPAKEHUM JIJI1 COXPAHEHUS UX
CMBbICJIa U1 OOPa3HOCTH.

3. Kommentapuii: JloOaBneHue oOOBSICHEHUWNH WM TPUMEUYAHUU I TIepeaadu
KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa M 3Ha4eHHU (hpazeonoruzma. ITOT METOJ YacTO UCIOJb3YyeTcsa B
Hay4HbBIX U XYyJI0KECTBEHHBIX MEPEBO/IAX.

3aKItoueHUE

®pazeonoru3mMbl PyCCKOTO W y30€KCKOTO SI3BIKOB SIBIISIFOTCSI BaKHBIMU DJIEMEHTAMU
KyJIbTYPHOTO HACJIEINUd W MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHMKaluu. VX u3ydeHUE MO3BOJISIET
Iy0XKe TMOHATh KYJIbTYPHBIE U S3bIKOBBIC CBSI3M MEXKJY HapoAaMHu, a TaKXKe BBISIBUTh
OCOOEHHOCTH WX BOCHPUSATHS M HCIONb30BaHUA. AHamu3 (OHOBOM COOTHOCUTETHLHOCTH
(bpa3eosoru3MoB MOKa3bIBAET, UTO HECMOTPS HA Pa3iuyuus B KyJIbTYPHBIX KOHTEKCTax, 00a
S3bIKA UMEIOT CXOJHBIE YEPThl B HCIIONB30BAHUM OOpA3HBIX BBIpAXKEHUN U MeTadop.
[Iponomkenne wuccineqoBaHUW B HATOW 00JACTH CHOCOOCTBYET 0Oojiee TOYHOMY U
3¢ (HEKTUBHOMY HCIONB30BAHUIO (PPa3eoJOru3MOB B TMEPEBOAE M MEXKKYJIbTYpHOU

KOMMYHHKaAIIUH.




O’ZBEKISTON RESPUBLIKASINING EKSPORT SALOHIYATINI AMALGA
OSHIRISHGA MO’LJALLANGAN CHORA TADBIRLAR

Matyakubova Umida
Jahon Igtisodiyoti va diplomatiya universiteti (magistr)

Annotasiya:O‘zbekistonda ishlab chiqarilgan yorligdagi milliy mahsulotlarimiz xorijiy
bozorda munosib joy egallamoqda. Ma’lumki, O‘zbekiston iqtisodiyotining eng muhim
yo‘nalishlaridan biri bu eksportdir. Buning uchun ishbilarmonlik mubhitini yaxshilash va
kichik biznes hamda xususiy tadbirkorlik sub’ektlarining eksport salohiyatini kengaytirish
uchun qulay sharoit yaratish zarur.

Kalit so’zlar: savdo hajmi,eksport, ragobatbardosh, eksport qiluvchi korxonalar,eksport
salohiyatieksportini  qo‘llab-quvvatlash  jamg‘armasi, eksport shartnomalari,xorijiy
hamkorlar, eksportni rag‘batlantirish. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining garori joriy
yil mobaynida mamlakatimizning tashqi igtisodiy sohasida tashqi savdo hajmi va eksportni
tizimli ravishda jadal oshirishga garatilgan tarkibiy o‘zgarishlar amalga oshirildi, xususan,
valyuta siyosati liberallashtirildi, ma’muriy to‘siqlar bartaraf etildi, eksport gilinadigan
meva-sabzavot mahsulotlari uchun narxlarni shakllantirish va to‘lovning bozor mexanizmi
joriy qgilindi.Tovarlar (ishlar, xizmatlar)ni, shu jumladan, komissioner (ishonchli vakil)
orgali realizatsiya gilishdan tushgan umumiy tushumida eksport ulushi 15 foizdan yuqori
bo‘lgan yuridik shaxslarga yuridik shaxslardan olinadigan foyda solig‘i va yagona soliq
to‘lovi bo‘yicha soliq solinadigan bazani kamaytirish imkoniyati berildi. Shu bilan birga,
amalga oshirilayotgan tadbirlarning samaradorligi ustidan muntazam ravishda olib
borilayotgan monitoring tashqi savdo va eksportning umumiy ijobiy dinamikasiga
qaramasdan ular hajmlarining real o‘sish sur’atlari iqtisodiyotni modernizatsiya qilish
sur’atlariga muvofiq emasligini ko‘rsatmoqda.?

! Qulliyev Oxunjon Anvar 0’g’li, Bobomurodov Qayimjon Homidovich, O‘ZBEKISTONDA KAMBAG‘ALLIK
DARAJASINI QASQARTIRISH, O’ZBEKISTONDA FANALARARO INNOVATSIYALAR VA ILMIY
TADQIQOTLAR JURNALI ISSN: 2181-3302 SJIF:5,96323-SON
20.10.2023https://journal.buxdu.uz/index.php/journals_buxdu/article/view/11154271-273-betlar




Birinchi navbatda raqobatbardosh afzalliklarga ega bo‘lgan tarmoqlarda bir qator tizimli
muammolar va kamchiliklarning  saglanib  golayotganligi  eksport hajmlarining
salmoqgli ofsishini ta’minlashga to‘sqinlik qilmogda. Jumladan: birinchidan, ishlab
chigarish quvvatlaridan va keng turdagi xomashyo, shuningdek, mehnat resurslari mavjud
bo‘lgan hamda tashqi bozorlarda raqobatbardosh bo‘lgan yuqori qo‘shilgan giymatga ega
mahsulotlarni ishlab chigarishni ta’minlovchi afzalliklardan to‘liq hajmda
foydalanilmayapti;ikkinchidan,eksport qiluvchi korxonalar faoliyatini moliyaviy qo‘llab-
quvvatlash vositalari  rivojlanmayapti,  eksportoldi va eksportni  moliyalashtirish
mexanizmlari mavjud emas; uchinchidan,chuqur marketing tadqiqotlarini o‘tkazish, uzoq
muddatli bargaror tashqgi bozorlarni shakllantirish va xorijda tashqi savdo infratuzilmasini
yaratishga yetarli darajada e’tibor garatilmayapti; to‘rtinchidan,har xil xizmat turlari
eksportini tashkil qilish va ilgari surish bo‘yicha tizimli ishlar mavjud emas, ularni
ko‘rsatish uchun zarur infratuzilma rivojlanmagan.

O‘zbekiston sanoat korxonalari eksport salohiyati oshmoqda®“O‘zekspomarkaz”da
qishloq va suv xo‘jaligi, qishloq xo‘jaligi mahsulotlarini qayta ishlash va iste’mol tovarlari
hamda eksport salohiyatini va mashinasozlik, avtomobil va  elektrotexnika  sanoatini
rivojlantirish,  mahsulotlarni  standartlashtirish komplekslarining tarmoglararo sanoat
yarmarkasi yakunlandi.

Prezidentimiz tomonidan tadbirkorlikni qo‘llab-quvvatlashga oid gabul gilingan farmon
va qarorlar kichik biznes va xususiy tadbirkorlik subyektlari o‘z faoliyatini yanada
kengaytirishi va ishlab chigarishni samarali tashkil etishida keng imkoniyatlarni
ochib bermogda. Sohani yanada rivojlantirishga qaratilayotgan alohida e’tibor
iqtisodiyotimizning barqaror taraqqiyotini ta’minlash, yangi ish o‘rinlari yaratish va aholi
farovonligini yanada yuksaltirishga xizmat gilayotir.Yarmarkada mamlakatimizda faoliyat
yuritayotgan tarmoq sanoat korxonalari, kichik biznes subyektlari o‘z mahsulotlari va
istigbolda amalga oshirilishi rejalashtirilayotgan yangi loyihalari bilan ishtirok etdi. 2

2 Qulliyev Oxunjon Anvar o’g’li CHOVACHILIK TARMOG’INI RIVOJLANTIRISH VA AQLLI FERMADA
ZAMONAVIY SENSORLI TEXNOLOGIYALARNING RIVOJLANISHI Toshkent davlat igtisodiyot unuversiteti
konferensiyasi 2021-y. 186-192-betlar.




O‘zbekiston Respublikasi Tashqi igtisodiy faoliyat milliy banki huzuridagi Kichik
biznes va xususiy tadbirkorlik subyektlarining eksportini qo‘llab-quvvatlash jamg‘armasi
ishtirokchi sanoat korxonalariga tijorat takliflarini tayyorlashda, ularni elektron savdo
maydonchalarida joylashtirishda, xorijiy hamkorlar topishda hamda eksport shartnomalarini
tuzishda yaqindan ko‘mak ko‘rsatdi. Natijada jamg‘arma ko‘magida tarmoqlararo sanoat
yarmarkasida ishtirok etgan korxonalar tomonidan jami 35 million dollarlik eksport
shartnomalari imzolandi.Ma’lumot o‘rnida shuni aytish joizki, mazkur jamg‘arma joriy
yilning birinchi choragida 627 tadbirkorlik subyektiga mahsulot va Xxizmatlarni eksport
qilishda tashkiliy, huquqiy va moliyaviy xizmatlar ko‘rsatdi. Amalga oshirilgan ishlar
natijasida umumiy qiymati 642 million dollarga teng eksport shartnomalari imzolandi.
Ellikdan ortiq tadbirkorlik subyektiga Germaniya, Rossiya va Qozog‘istonda bo‘lib o‘tgan
xalqaro ko‘rgazma va yarmarkalarda ishtirok etishda yordam ko‘rsatildi. Bu tadbirlarda 117,8
million dollarlik  eksport kelishuvlari imzolandi.Tarmoglararo sanoat yarmarkasida
namoyish etilgan mahsulotlarning eksportbopligi, jahon bozorlarida raqobatbardoshligi,
xalgaro sifat standartlariga javob berishi mamlakatimizdagi sanoat korxonalari yugori
eksport salohiyatiga ega ekanidandalolatdir.Kichik biznes va xususiy tadbirkorlik
subyektlarining  eksportini qo‘llab-quvvatlash jamg‘armasidan ma’lum qilishlaricha,
jamg‘arma va Toshkent shahar hokimligi tomonidan joriy vyilning 11-13-may kunlari
Qozog‘istonning Chimkent shahrida O°zbekiston sanoat mahsulotlari ko‘rgazmasi tashkil
etilishi kutilmogda. Ko‘rgazmada mamlakatimizda faoliyat yuritayotgan ikki yuzga yaqin
sanoat korxonasi Qatnashadi. Unda Qozog‘iston bozoriga ozig-ovqat, to‘qimachilik,
elektrotexnika, kimyo, farmatsevtika va mashinasozlik sanoati mahsulotlarini yetkazib
berish bo‘yicha qator o‘zaro hamkorlik bitimlari va eksport shartnomalari imzolanishi
rejalashtirilgan.Ma’lumki, O‘zbekiston iqtisodiyotining eng muhim yo‘nalishlaridan biri
bu eksportdir. Buning uchun ishbilarmonlik muhitini yaxshilash va kichik biznes hamda
xususiy tadbirkorlik sub’ektlarining eksport salohiyatini kengaytirish uchun qulay sharoit
yaratishzarur.Shu boisdan, so‘nggi yillarda mamlakatimiz eksport salohiyatini yanada
oshirish, biznes muhitini yaxshilash, tashqi iqgtisodiy faoliyatni amalga oshirayotgan
tadbirkorlik sub’ektlarini qo‘llab-quvvatlash borasida muhim gadamlar qo‘yildi.Sohaning
gonuniy asosini mustahkamlash magsadida 60 mingdan ortig normativ-huqugiy hujjat
gabul qilindi. Buning natijasida tashgi savdo jarayonlari soddalashtirilib, eksport
giluvchi korxonalar faoliyatida gator yengilliklar yaratildi.




Xususan, davlatimiz rahbarining 2018 yil 20 dekabrdagi “Eksportga ko‘maklashish va
uni rag‘batlantirishni kuchaytirish chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi qaroriga muvofiq,
eksportni qo‘llab-quvvatlash milliy tizimi yaratildi.Eksport giluvchilar mahsulotini eksport
bozoriga tashish bilan bog‘liq xarajatlarning 50 foizigacha qoplash uchun kompensatsiya

olishlari mumkin. Shuningdek, sug‘urta xizmatlari eksport qiluvchilar tomonidan garov
sifatida foydalanilgan taqdirda sug‘urta mukofotining kompensatsiyasini olish tartibi ham
joriy qilindi.Bundan tashgari, bugungi  kunda yurtimizda eksport qiluvchi
korxonalarning faoliyatini yanada qo‘llab-quvvatlash maqgsadida ularning eksport
operatsiyalari bo‘yicha tashqi xarajatlarini qoplab berishga qaratilgan moliyaviy yordam
turlari joriy gilingan. Bu moliyaviy yordam turi eksportchi korxonalarning logistika
xarajatlarini qisqartirish orgali narx va sifat jihatdan tashqi bozorda ragobatbardosh
bo‘lishlarini qo‘llab-quvvatlashga garatilgan. Yildan yilga moliyaviy yordam turlari
yanada kengaytirilmogda. 2020 vyilda 68 turdagi tovarga 50 foizgacha miqdorida
kompensatsiya taqdim etilgan bo‘lsa, bugungi kunga kelib, 206 turdagi tovarga tashqi
xarajatlarni qoplab berish bo‘yicha kompensatsiya taqdim etilmogda. Bundan tashqgari
qo‘shni mamlakatlarga eksport qilinayotgan 85 turdagi tovarlarga ham transport
xarajatlarini qoplab berish bo‘yicha ham moliyaviy yordam ko‘rsatib kelinmoqda.

Prezidentimizning 2020 yil 21 oktyabrdagi “Eksport faoliyatini moliyaviy qo‘llab-
quvvatlashni yanada kengaytirish chora-tadbirlari  to‘g°risida”gi farmoni
mamlakatimizda eksportni rag‘batlantirish bo‘yicha ko‘rilayotgan chora-tadbirlarning
mantiqiy davomi bo‘ldi.Ushbu hujjat eksport qiluvchilar uchun qator qo‘shimcha
imtiyozlarni nazarda tutadi. Xususan, Tadbirkorlikni qo‘llab-quvvatlash davlat jamg‘armasi
tomonidan korxonalarga beriladigan kafolatlar bo‘yicha yangi imtiyozlar tasdiglandi.Mazkur
hujjat gabul gilingunga qadar tijorat banklarining eksport oldi kredit bo‘yicha foiz
xarajatlarini goplash uchun kompensatsiya fagat ishlab chigaruvchi eksportchilarga berilgan.
Mazkur farmon bilan yirik imtiyoz asosiy faoliyati savdo vositachiligi bo‘lgan eksport
giluvchilarga ham joriy etildi.Bugungi kunda Eksportni rag‘batlantirish agentligi tomonidan
272 ta korxonaga 164 million AQSH dollar miqdorida eksport oldi kredit mablag‘lari




ajratilgan. Ular tomonidan 703 million eksport amalga oshirilgan va bu hozir ham davom
etmogda.®

Eksport qiluvchi korxonalar faoliyatidagi asosiy muammolardan yana biri bu
aylanma mablag® yetishmasligidir. Joriy gilingan yangi tartib orgali yana bu borada
yaratilayotgan imkoniyatlar kengaytirildi. Xususan, aylanma mablag‘larni to‘ldirish uchun
tijoratbanklardan olingan kreditlar bo‘yicha taqdim etiladigan kafolat miqdori 4 milliard
so‘mdan 8 milliard so‘mgacha oshirildi. Prezidentimizning 2020 yil 31 oktyabrdagi “Eksport
faoliyatini moliyaviy qo‘llab-quvvatlashni  yanada  kengaytirish ~ chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qaroriga asosan eksportchi korxonalarning mablagga bo‘lgan ehtiyojini
gondirish  magsadida hamda ularni eksport majburiyatlarini bajarishda ko‘maklashish
magsadida aylanma mablag‘larini ta’minlash bo‘yicha moddiy yordam ko‘rsatish tizimi joriy
gilingan.Ushbu turdagi moliyaviy yordamdan ko‘zlagan asosiy maqgsad eksportchi
korxonalarni xaridorlar oldidagi majburiyatlarini 0°z vaqtida to‘lig bajarish, bundan tashqari
sifatli va raqobatbardosh tovarlarni ishlab chigarishdir. Shuningdek, yangi turdagi tovarlar
bilan tashqi bozordagi yangi xaridorlar topish va eksport geografiyasini kengaytirish
ko‘zda tutilgan.

Davlatimiz rahbarining 2022 yil 30 sentyabrdagi “Tadbirkorlik sub’ektlarining
eksport salohiyatini yanada kengaytirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmoni asosida
“Yangi O°‘zbekiston —raqobatbardosh mahsulotlar yurti” dasturi amalga oshirilmoqda.
Mazkur dastur doirasida 200 ta eksportchi korxonani saralab, ularni har tomonlama qo‘llab-
quvvatlash orgali yetakchi eksportchi korxonaga aylantirish vazifasi  belgilangan  edi.
Mazkur dasturni uch bosqichda amalga oshirish belgilangan. Ya’ni, birinchi bosqgichda
2022 vyil yakuniga qgadar 50 yetakchi eksportchi korxonalar saralab olindi. 2023 vyil
boshida esa ular soni 100 taga yetkazildi. 2023 yil 1 iyuldan esa bosgichma-bosqgich ular
soni 200 taga yetkaziladi. bugungi kunga gadar dasturga qaratilgan 100ta eksportchi
korxonalarning 36 tasiga 71 milliard so‘mlik QQS tezlashtirilgan tartibda 7 kun ichida
gaytarib berildi.Bundan tashgari 20 tasiga eksport oldi moliyalashtirish magsadida 17,3
million dollarlik moliyaviy resurslar ajratildi. Shu bilan birga mazkur eksportchi
korxonalarda xalgaro sertifikat va standartlarni joriy etish uchun 30 ming

% Functioning Principles and Main Activities of Multilateral Development Banks.” International Journal of Culture and
Modernity 15 (2022): 83-86.




dollargacha bo‘lgan qiymatda eksportni rag‘batlantirish agentligidan moliyaviy yordam
olish imkoniyati mavjud. Yil boshidan bugungi kunga gadar 100 ta eksportchi korxona
tomonidan 120 million dollarlik eksport amalga oshirilgan. Prognozlashtirish  va
makroiqtisodiy tadqiqotlar institutining ma’lum qilishicha, 2017-2022 vyillar mobaynida
mamlakatimizning eksport geografiyasi 16 ta mamlakatga kengayib, bugungi kunda
mahsulotlarimiz 117 ta mamlakatga yetib bormoqgda. Tovar nomenklaturasida 2017 yildagi
179 xil mahsulot turi 2022 yilga kelib 200 dan ortdi.Shuningdek, paxta tolasi eksportidan
voz kechilib, uning o‘rniga paxtadan tayyorlangan qo‘shilgan gqiymati yuqori tovarlar
eksporti yo‘lga qo‘yildi. Jumladan, umumiy qiymati 1 613,5 million AQSH dollariga teng
bo‘lgan paxtadan yigirilgan ip, 644,9 million dollarlik tayyor trikotaj va to‘qimachilik
mahsulotlari, 242,8 million dollarlik nagshli mato, 131,6 million dollarlik gazlamalar,
78,1 million dollarlik ipak va ipak mahsulotlari, 42,1 million dollarlik gilam mahsulotlari
eksport gilindi.
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IQTISODIY FAOLIYAT TURLARI BO’YICHA KICHIK TADBIRKORLIK
SUB’YEKTLARI KO’RSATKICHLARI TAHLILI
Isakov Azim Yusubjanovich
Namangan muhandislik-texnologiya instituti
“Igtisodiyot” kafedrasi katta o’qituvchisi, PhD

Annotatsiya: Magolada kichik tadbirkorlikning iqgtisodiyotdagi ahamiyati, sohani
rivojlantirishning dolzarbligi bayon etilgan. Shuningdek, igtisodiyotning faoliyat turlari
bo’yicha tashkil etilgan kichik tadbirkorlik sub’yektlarining soni va salmog’i
ko’rsatkichlari yordamida tahlil etilgan. Kichik tadbirkorlikdagi ayrim muammolar
ko’rsatib o’tilgan va sohani rivojlantirish uchun tegishli tavsiyalar keltirilgan.

Kalit so’zlar: mulkchilik shakllari, tadbirkorlik, igtisodiyot faoliyat turlari, Kichik
korxonalar, mikrofirmalar, mahsulot ishlab chigarish, xizmatlar ko’rsatish, innovatsion
texnologiya, YalMda ulush ko’rsatkichlari, to’siqlar

Kirish

Mamlakatimizda bozor igtisodiyoti munosabatlarini shakllanib va rivojlanib borishi
sharoitida, iqtisodiy islohotlarni amalga oshirish bilan bog’liq jarayonlarda davlat bilan
jamiyat a’zolari o’rtasida yangidan-yangi munosabatlarni shakllanishi sodir bo’lib, pirovard
natijada aholining moddiy-farovonligi va mamlakatning iqtisodiy salohiyatini yanada
rivojlanishi uchun zamin tayyorlanadi. Aynigsa, hozirgi sharoitda mahsulot va xizmatlar
sifatiga bo’lgan talab va bunda raqobat munosabatlarining hal giluvchi ahamiyatga ega.
Mamlakat igtisodiyotida sodir bo’layotgan ijobiy o’zgarishlarda ishlab chiqarish hajmining
o’sib borishi va mamlakatda ishlab chigarilayotgan tovarlar va ko’rsatilayotgan
xizmatlarning ragobatbardoshligini ortib borishi hal giluvchi ahamiyatga ega.

Raqobatbardoshlik muhitini shakllanishi va rivojlanishini mulkchilik shakllari turlicha
bo’lgan xo’jalik sub’yektlari o’rtasida sodir bo’lishi bozor iqtisodiyoti sharoitida ob’yektiv
zaruriyatdir. Bunda kichik tadbirkorlik alohida ahamiyat kasb etadi.

Bu borada prezidentimiz ta’kidlab o’tganlaridek: “Har bir mamlakatda tadbirkorlar
katta kuch-qudrat bo’lib kelgan. O’zbekistonimizda ham iqtisodiyotni rivojlantirish, ish
o’rinlari yaratish, kambag’allikni qisqartirish, mahallalarni obod etishga harakat qilyapmiz.
Bunga eng katta hissa qo’shayotgan kim? Tadbirkorlar! Sizlar har biringiz qahramonsiz,
fidoyisiz. Biz sizlar bilan faxrlanamiz... O’tgan bir yilda Kichik tadbirkorlar soni 40 mingtaga,
o’rta tadbirkorlar soni 2 mingtaga, yirik korxonalar soni esa 400 taga ko’paygan. Berilgan




yengilliklardan foydalanib, bir yilda 155 ta korxonaning vyillik aylanmasi 100 million
dollardan oshgan. Kiritilgan yillik xorijiy sarmoyalar hajmi esa ilk bor 10 milliard dollarga
yetgan”.[1]

Demak, iqtisodiyotda qo’llaniladigan turli mexanizmlardan foydalangan holda kichik
biznes va xususiy tadbirkorlik korxonalarining iqgtisodiyotdagi ulushini oshirish, ishlab
chigarilayotgan mahsulot va xizmatlar sifatini oshirish mavzuning dolzarbligidan dalolat
beradi, uning doirasida tadqiqotlar olib borish zarurligini ko’rsatib beradi.

Asosiy gism

Igtisodiyotning innovatsion rivojlanish sharoitida ragobat keskinlashadi. Bunda aynan
Kichik biznes va tadbirkorlik o’zining harakatchanligi, kam kapital mablag’larini jalb gilgan
holda ishlab chigarishni yengilrog va tez modernizatsiya qilish orgali ishlab chigarilayotgan
mahsulot turlarini gisqa davr ichida yangilab ragobatbardosh mahsulotlarni iste’molchilarga
tagdim etadi. O’zbekistonda kichik biznesni qo’llab-quvvatlash ustuvor yo’nalishlardan biri
bo’lib, amalga oshirilayotgan bozor islohotlari barqaror igtisodiy o’sishni ta’minlash orqgali
aholining turmush farovonligini oshirishga garatilgan. Aholining ish bilan bandligini va
turmush farovonligini oshirishda kichik biznes hamda xususiy tadbirkorlikni rivojlantirish
ham muhim ahamiyatga egadir.

Mamlakatimizda tadbirkorlik faoliyatining rivojlanishini bevosita tadbirkorlik
sub’yektlari soni va salmog’ini o’zgarishini tahlil etish orqali ham o’rganish mumkin.

2023 yilning yanvar-dekabr oylarida iqtisodiy faoliyat turlari bo’yicha eng ko’p kichik
korxona va mikrofirma savdo sohasida — 33 470 birlik, sanoatda — 14 101 birlik, gishloq
xo’jaligida — 9 388 birlikni tashkil etgan[5].

Jami ko’rsatkichda esa ularning sonini 2023 yilda 2022 yilga nisbatan kamayganligini
ko’rishimiz mumkin.

1-jadval
Iqtisodiy faoliyat turlari bo’yicha yangi tashkil etilgan Kkichik korxona va
mikrofirmalar, birlikda

Iqtlsoc_ily faoliyat 2022 yil 2023 yil (0] zgarlsh
turlari sur’ati, (+;-) da
Jami 90177 86030 -4147

Qishlog, o'rmonva |1, 55, g 9388 -2630
baligchilik




xo0’jaligi

Sanoat 16191 14101 -2090
Quirilish 4795 4859 64
Savdo 34384 33470 -914
Tashish va saqglash | 3355 3946 591
Yashash va

ovqatlanish 5812 5955 143
bo’yicha

Axborot va aloga | 2617 2932 315
Sog’ligni  saqglash

va UMOY 11 198 1458 40
xizmatlar

ko’rsatish

Boshaa faoliyat | o7 9921 414
turlari

So’nggi yillarda hukumatimiz tomonidan kichik tadbirkorlik sub’yektlarini qo’llab
quvvatlash hamda ishbilarmonlik mubhitini sifat jihatdan yaxshilash bo’yicha qabul qilingan
qaror va farmonlari, shuningdek, bu sohaga berilayotgan katta e’tiborlar natijasida 2018-2023
yillarning yanvar-dekabr oylari davomida jami 510,1 mingta kichik korxona va mikrofirma
yangidan tashkil etildi. Yangi tashkil etilgan kichik korxona va mikrofirmalar sohalar
kesimida tahlil gilinganda, eng ko’p yangi sub’yektlar savdo sohasida — 189,5 mingta (yoki
37,1 %), xizmatlar sohasida — 123,4 mingta (yoki 24,2 %), sanoat sohasida — 99,0 mingta
(yoki 19,4 %), qishlog, o’rmon va baligchilik xo’jaligida — 61,1 mingta (yoki 12,0 %) va
qurilish sohasida — 37,1 mingta ( yoki 7,3 %) tashkil etilgan.

2-jadval

Kichik tadbirkorlik sub’yektlarining ulush ko’rsatkichlari

O’lcho O’zgarish
Iqtisodiy faoliyat turlari OOV 12022 yil 2023 yil | sur’ati,
birligi
(+;-) da
Faoliyat yuritayotgan | birlik 523556 417080 -106476




kichik korxona va

mikrofirmalar soni

Yangi tashkil etilgan birlik 90177 86030 -4147
Kichik tadbirkorlik

ulushlari:

YalM % 51,6 51,2 -0,4
Sanoat % 26,0 26,9 0,9
Qishloq, o’rmon va

baliqclglik x0’jaligi % 948 94,8 )
Investitsiya % 47,9 51,4 3,5
Qurilish % 71,5 74,7 3,2
CHakana savdo % 84,7 83,8 -0,9
Xizmatlar % 49,4 47,7 -1,7
Yuk tashish % 47,4 50,8 3,4
Yuk aylanmasi % 72,4 73,5 1,1
Yo’lovchi tashish % 92,4 91,6 -0,8
Yo’lovchi aylanmasi % 95,0 95,1 0,1
Eksport % 31,2 29,0 -2,2
Import % 49,5 50,7 1,2

2023 yilning yanvar-dekabrida YalIM tarkibida kichik tadbirkorlik sub’yektlarining
mahsulot ishlab chigarish va xizmatlar ko’rsatishdagi ulushi 51,2 % ni tashkil gildi.

2023 vyilning yanvar-dekabrida kichik tadbirkorlik sub’yektlarining YaHMdagi
hududlar bo’yicha eng yuqori ulushi Surxondaryo viloyatida — 75,9 %, Jizzax viloyatida 73,7
%, Namangan viloyatida — 72,8 %, Samargand viloyatida — 72,8 %, Buxoro viloyatida — 71,7
% va Xorazm viloyatida — 69,7 % ni tashkil etdi.

Tadqiqotlar shuni ko’rsatadiki, viloyat iqtisodiyotida kichik biznes sub’yektlarini
rivojlanishi ko’rsatkichlarida ijobiy o’zgarishlar bilan bir gatorda ayrim muammolar mavjud
bo’lib, bu sohani samarali rivojlanishiga salbiy ta‘sir ko’rsatadi. Jumladan, mazkur
muammolarga quyidagilarni ko’rsatib o’tishimiz mumkin: soliq tizimini tartibga solish va
bank tizimini tartibga solish masalalarini yanada kengroq tahlil etish zaruriyatini borligi[2];
xorijiy investitsiyalarni jalb qilishning asosiy to’siqlari[3]; malakali kadrlarga bo’lgan




ehtiyoj, tadbirkorlik faoliyatidagi xorijiy investitsiyalardan foydalanishdagi muammolar;
investorlar uchun axborotlarni yo’qligi[4]; mahalliy hokimiyatning investitsiyalarni jalb
gilishda past darajali qizishi; operatsiyalarni amalga oshirishning yugori giymati va
murakkabligi; xom ashyoning cheklanganligi; mavjud iqtisodiy hududlarining zaif
rivojlanishi va boshqa shu kabilar.

Xulosa va tavsiyalar

Xulosa qilib aytadigan bo’lsak, jamiyatda kichik tadbirkorlik faoliyatini rivojlantirish
ahamiyati katta bo’lib, uni quyidagilarda ko’rish mumkin: iqtisodiy sohada ish o’rinlarini
yaratish, mahsulot ishlab chiqarish va xizmatlar ko’rsatish, ilmiy-texnika taraqqiyotini
yuksaltirish, byudjetni soliq va yig’imlar bilan to’ldirish, bozor munosabatlarini
shakllantirish va takomillashtirishda; ijtimoiy sohada tadbirkorlik insonlarda o’z intellektual
mahoratlarini ishga solish undan manfaat ko’rish tuyg’usini uyg’unlashtirish, aholining
jtimoily himoyaga muhtoj tabaqasi mehnatini istifodaga kiritish orqali moddiy ta’minotni
mustahkamlashda; cheklangan resurslar — kapital, mehnat, yer va moliyaviy resurslardan
bozor talabi asosida mukammal foydalanishni rag’batlantirishda; tashkiliy va boshgaruv
sohasida tadbirkorlar ishlab chigarishi va xizmatlarining ixtisoslashuvi va kooperatsiya
aloqgalarini rivojlantirish, ortigcha boshqgarish bo’g’inlarini ixchamlashtirish asosida yuqori
ko’rsatkichlarga erishishda; 0’z doirasida cheklanmasligi, balki ularni tadbirkorlikni yanada
yuksaltirish yo’lida muntazam ravishda yangiliklarni izlab topishga, eski iqtisodiy
munosabatlarni o’zgartirishga tayyor bo’lishligida.

Igtisodiyot sohasida kichik tadbirkorlik sub’yektlarini salmog’ini oshirish, uni
rivojlantirish va mavjud muammolarni bartaraf etish uchun quyidagilarni tavsiya etamiz:
Kichik tadbirkorlik faoliyatini rivojlantirishning hududiy dasturlarini ishlab
chigish; igtisodiyotning barcha soha va tarmoglarida kichik tadbirkorlik korxonalarini
tashkil etishni rag’batlantirish — tadbirkorlar uchun berilayotgan imtiyozlar va
kafolatlarni kengaytirish va ular mas’uliyatlarini oshirish; mahalliy hokimiyat organlari
tomonidan tadbirkorlarga bo’sh bino va ishlab chigarish maydonlarini ajratish, ijaraga berish;
Xorijily mamlakatlarning tadbirkorlikni davlat tomonidan qo’llab-kuvvatlash tajribalarini
respublika xususiyatlariga muvofiq ijodiy tarzda qo’llash; kichik va xususiy tadbirkorlik

faoliyatini rivojlantirish yo’lidagi barcha sun’iy to’siqlarga barham berish va boshga shu
kabilar.
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Ozig-ovqat xavfsizligini ta’minlashda qgishloq va baligchilik xo¢jaligining ahamiyati
Dedajanova Xilola Baxtiyor gizi
Namangan muhandislik-texnologiya instituti
1b-22 guruh talabasi

Annotatsiya: Qishloq va baligchilik xo’jaligi non va non mahsulotlari, vitaminlarga
boy meva-sabzavotlar, oson hazm bo'ladigan hayvon ogsillari, vitaminlar va minerallarning
yugori migdori bo'lgan ozig-ovgat mahsulotlarini ishlab chigaruvchi va yetkazib beruvchi
soha sifatida ozig-ovgat xavfsizligi tizimida yetakchi o'rinlardan birini egallaydi. Magolada
qishlog va baligchilik xo’jaligining ahamiyati, sohada ishlab chiqarilyotgan mahsulotlar
hajmi tahlili keltirilgan. Shuningdek sohada uchraydigan ayrim kamchiliklar hamda
muammolarni bartaraf etish, sohani rivojlantirish uchun tegishli tavsiyalar berilgan.

Kalit so’zlar: 0zig-ovgat mahsulotlari, 0zig-ovqatlarga bo’lgan ehtiyoj, vitaminlarga
boy ozig-ovgat mahsulotlari, gishloq xo’jaligi mahsulotlari sifati, qishloq xo0’jaligi ekinlari,
baliglarni saqlash va ko’paytirish, aholi jon boshiga qishloq va baliq xo’jaligi mahsulotlari,
chorvachilik mahsulotlari, dehqon va tomorqa xo‘jaliklari, fermer xo‘jaliklari, qishloq
x0°‘jaligi faoliyatini amalga oshiruvchi tashkilotlar.

Abstract: Agriculture and fisheries as a producer and supplier of food products with a
high content of bread and bakery products, vitamin-rich fruits and vegetables, easily
digestible animal proteins, fat-soluble vitamins and minerals occupies one of the leading
positions in the food safety system. The article presents an analysis of the importance of
agriculture and fisheries, the volume of products produced in the sector. Also, appropriate
recommendations are given for the elimination of some shortcomings and problems
encountered in the field, and for the development of the field.

Key words: food products, food needs, food products rich in vitamins, quality of
agricultural products, agricultural crops, keeping and breeding fish, per capita agriculture and
fishery products, animal husbandry products, farmers and homesteads, farms, organizations
performing agricultural activities.

Kirish

Dunyoda har yili gariyb to’rt mlrd. tonna ozig-ovqat ishlab chiqgariladi, agar ulardan
oqgilona foydalanilib, tagsimlansa,bu aslida sayyora ahlining barchasiga yetgan bo’lardi. Bir
gator omillar tufayli dunyo ozig-ovqgat bozorlarida narx-navo ko’tarilib boryapti. Jumladan,
oxirgi ikki-uch yilda kuzatilayotgan jahondagi siyosiy-igtisodiy ingiroz esa mazkur




muammoning keskin tus olishiga sabab bo’lmogda. Uning asoratlari ayrim dunyo

mamlakatlarida kuchli sezilmoqda.
Aholining ozig-ovqatlarga bo’lgan ehtiyojlarini davlat xavfsizligi va barqarorligini

ta’minlab beruvchi asosiy iste’mol tovarlaridan bo’lgan non va non mahsulotlari, meva-
sabzavotlar, poliz mahsulotlari ishlab chigaruvchi korxonalar faoliyatini rivojlantirish
yo’nalishlarini belgilash dolzarb masala hisoblanadi. Bunda asosan qishloq xo’jaligi muhim
ahamiyat kasb etadi [2].

Prezidentimiz ta’kidlab o’tganlaridek: “O’zbekiston zamini 0’zining gadimiy va boy
dehqonchilik an’analari, g’oyat xilma-xil, mazali va noyob qishloq xo’jaligi mahsulotlari
bilan azaldan shuhrat qozonib keladi. Agrotarmoq igtisodiyotimizdagi yetakchi sektorlardan
biri bo’lib, mehnatga layoqatli aholimizning 27 foizi ushbu sohada mehnat qiladi.

Mamlakatimizda gishloq xo’jaligini yanada samarali va resurs tejaydigan sohaga
aylantirish, qgishlogda aholi hayot darajasini yaxshilash, xalgimizni arzon va bargaror
narxlarda xavfsiz va vitaminlarga boy ozig-ovqat mahsulotlari bilan ta’minlash, sog’lom
ovqatlanishni yo’lga qo’yish masalalariga alohida e’tibor berilmoqda™[1].

Binobarin, so’nggi uch yilda mamlakatimizda ozig-ovqat xavfsizligini ta’minlash,
qishloq xo0’jaligi mahsulotlari sifatini va eksport salohiyatini oshirishga bo’lgan yondashuv
mutlaqo o’zgardi, davlat siyosatining ustuvor yo’nalishiga aylantirildi. Mazkur sohadagi
mavjud muammolarni bartaraf etish, belgilangan vazifalarni ogilona bajarish dolzarb masala
hisoblanadi.

Asosiy gism

Qishloq va baligchilik xo’jaligi — qishloq xo0’jaligi ekinlarini yetishtirish, qishloq
xo’jaligi hayvonlarini, parrandalarini, asalarilarini, ipak qurtini, baliglarni saqlash va
ko’paytirish, suv organizmlarini ovlashni 0’z ichiga oladi.

Dastlabki ma‘lumotlarga ko‘ra, Namangan viloyatida 2024- yilning yanvar-mart
oylarida qishloq va baligchilik xojaligi mahsulot (xizmat)larining umumiy hajmi 2 946,4
mlrd. so‘mni shu jumladan, dehqonchilik va chorvachilik, ovchilik va ushbu sohalarda
ko‘rsatilgan xizmatlar 2 489,9 mird. so‘mni, o‘rmon xo‘jaligi — 439,3 mird. so‘mni,
baligchilik xo‘jaligi — 17,2 mlrd. so‘mni tashkil qildi.

2024- yilning yanvar-mart oylari yakunlariga ko‘ra, qishloq va baliqchilik xo‘jaligi
mahsulot (xizmat) 99,4 % i — dehgonchilik va chorvachilik, ovchilik va ushbu sohalarda




ko‘rsatilgan xizmatlarning (2023- yilning yanvar-mart oylarida 84,5 %), 0,6 % — baligchilik
xo0‘jaligi hissasiga to‘g‘ri keldi [3].

1-jadval

Hududlar kesimida gishloq va baligchilik xo‘jaligi mahsulotlar hajmi

(2024- yil yanvar-mart)

Qishlog, o‘rmon va baliqchilik
xo0‘jaligimahsulotlar hajrr_1i Aholi jon
Hududlar 2023- yil yanvar shiga, (ming
mart oylariga
i . [so‘m)
mird. so‘m nisbatan, o‘sish
sur’ati, % da
Viloyat jami 2 946,4 104,4 958,8
Namangan sh.  543,6 101,8 778,3
Mingbulog 150,3 109,8 1095,1
Kosonsoy 180,1 108,0 788,3
Namangan t. 284.8 106,2 1474,6
Norin 181,8 104,3 1032,1
Pop 198,8 105,7 842,3
To‘rago‘rg‘on  278,3 104,4 1132,3
Uychi 258,8 111,2 1111,5
Uchgo‘rg‘on 179,0 106,5 963,9
Chortoq 205,0 100,4 952,0
Chust 261,2 100,6 912,5
Yangiqo‘rg‘on [224,7 100,5 945.6

Jadval ma’lumotlaridan ko’rinib turibdiki, aholi jon boshiga gishloq va baliq xo’jaligi
mahsulotlari 2024 yil birinchi kvartalda 958,8 ming so’mdan to’g’ri kelgan. Viloyat hududi
bo’yicha eng katta ko’rsatkich Namangan tumaniga to’g’ri kelib u 1474,6 ming so’mni
tashkil etgan.

2024- yilning yanvar- mart oylarida, shahar va tumanlar kesimida gishlog va balig
x0°‘jaligi mahsulot (xizmat)larining eng yuqori hajmi Namangan shahri 543,6 mlrd. so‘m) va




Namangan tumanida (284,8 mird. so‘m) gayd etildi. Aksincha kam hajmga ega hududlarga
Kosonsoy (180,1 mlrd. so‘m), Uchqo‘rg‘on (179,0 mlrd. so‘m) va Mingbuloq tumalarini
(150,3 mlrd. so‘m) keltirib o‘tish mumkin.

Viloyat ko‘rsatkichidan yuqori o‘sish sur’atlari Uchqo‘rg‘on (106,5 %) Kosonsoy
(108,0 %) Mingbulog (109,8 %) va Uychi (111,2 %) tumanlarida kuzatildi. Chortog. (100,4
%), Yangiqo‘rg‘on tumanida (100,5 %) esa aksincha o‘sish sur’atlari pastligi kuzatildi.

2024-yilning yanvar-mart oylarida ishlab chiqarilgan qishloq xo‘jaligi mahsulotlari
hajmi 2 450,7 mlrd. so‘mni yoki 2023- yilning mos davriga nisbatan 104,4 % ni, shu
jumladan, dehgonchilik mahsulotlari - 153,5 mlrd. so‘mni (105,1 %), chorvachilik
mahsulotlari- 2 297,2 mlrd. so‘mni (104,3 %) tashkil qildi.

2-jadval

Ishlab chigarilgan qishloq xo‘jaligi mahsulotlari hajmining hududlar kesimida
tagsimlanishi, % da

Hududlar Dehqgonchilik Chorvachilik
mahsulotlari mahsulotlari

Namangansh. (0,7 99,3

Mingbulog 3,6 96,4

Kosonsoy 8,5 91,5

Namangan t. 7,9 92,1

Norin 13,1 86,9

Pop 9,6 90,4

To‘raqo‘rg‘on 5,0 95,0

Uychi 10,3 89,7

Uchgo‘rg‘on 5,6 94,4

Chortoq 3,7 96,3

Chust 3,1 96,9

Yangiqo‘rg‘on 12,7 87,3

Hududlar kesimida qishloq xo’jaligi mahsulotlarini ishlab chiqarish tarkibida Norin
tumani dehqonchilik bo’yicha eng kata ulushi 13,1 foizga teng mahsulot yetishtirgan bo’lsa,
chorvachilik mahsulotlarini yetishtirish bo’yicha Namangan shahri umumiy qishloq
xo0’jaligining 99,3 foizni tashkil etdi.




Xo‘jalik toifalari bo‘yicha tahlillar, qishloq xo‘jaligi mahsulotlari umumiy hajmining
84,1 % i — dehqon va tomorqa xo‘jaliklariga, 11,4 % i - fermer xo‘jaliklariga,4,5 % i - gishloq
x0‘jaligi faoliyatini amalga oshiruvchi tashkilotlarga to‘g‘ri kelishini ko‘rsatmoqda.

Mavzu doirasida olib borgan tadqiqotlardan kelib chiqib shuni ta’kidlashimiz
mumbkinki, sohani rivojlanishida ayrim to’siq bo’luvchi muammolar ham mavjud. Jumladan
ularga: qishloq xo’jaligi tabiat qonunlari amal qiluvchi soha bo’lganligi uchun uning
faoliyatiga kutilmagan tabiiy hodisalarning ta’sir etib turishi (qurg’oqchilik, sel); ayrim
hududlarda sho’r, sifati past ekin maydonlarining ulushining sezilarliligi; yer
unumdorligining pasayib borishi; sohani rivojlantirishda yuqori malakali kadrlarga ehtiyojni
borligi; investitsiyalar yo’naltirishdagi to’siglar; ozig-ovgat va qishloq xo’jaligi sohasi
infrastrukturasini rivojlantirishga ehtiyojni mavjudligi; sun’iy baliq boqish xavfzalarini
ko’paytirishga ehtiyojni mavjudligi; baligning yangi navlarini ko’paytirish va yetazib berish
chora-tadbirlarini amalga oshirishga ehtiyojni yuqoriligi; suv resurslari bilan ta’minlashdagi
muammolar va boshqga shu kabilar.

Xulosa va tavsiyalar

Ozig-ovqat xavfsizligini ta’minlashda qishloq va baliqchilik xo0’jaligi ahamiyati katta
bo’lib, uni quyidagilarda ko’rish mumkin: aholini ozig-ovgatga bo’lgan ehtiyojini
gondirishda; qayta ishlash sanoatini xom ashyo bilan ta’minlashda va provard mahsulotlar
iste’mol qilish vaqtini uzaytirishda (kelajakdagi ozig-ovqat mahsulotlariga bo’lgan ehtiyojni
qondirishda); insonlarni hayoti va sog’ligi uchun kerakli bo’lgan vitaminlar bilan
ta’minlashda; insonlar uchun zarur bo’lgan ogsilga boy mahsulotlar bilan ta’minlashda;
aholini ocharchilikdan saglashi va millatni davom etishida; yakka, hududiy va global
xavfsizlikni ta’minlashda va boshga shu kabilar. Bu to’g’ridan-to’g’ri sohada
yetishtirilayotgan mahsulot hajmi va sifatiga bog’liq. Sohani rivojlantirish va unda
yetishtiriladigan mahsulot hajmini oshirish uchun quyidagilarni tavsiya etamiz: mahsulotlari
ishlab chiqarishda, avvalo, ko’p sonli qishloq xo’jaligi ekinlariga ega bo’lgan
sabzavotchilikda mehnat tagsimoti afzalliklaridan foydalanish, tuprog hosildorligini gayta
tiklash va oshirishga xizmat giladigan almashlab ekish rasmlarini joriy qilish; kerakli
yo’nalishga investitsiyalar joriy etishni kuchaytirish, fan-texnika yutuglaridan foydalanish
uchun sharoitlar yaratish, ilg’or texnologiyalarni joriy etish, mehnat va ishlab chiqarishni
oqilona tashkil qilish; gishloq xo0’jaligi va sanoat ishlab chiqarishini integratsiyalash va
boshqga shu kabilar.
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YK 616.899-06:616-007.23
OCOBEHHOCTHU KOTHUTUBHBIX HAPYIIEHUA U
HEWPOBU3YAJM3AIIUU ITPU ®POHTO-TEMIIOPAJIbHOM JEMEHIIUA
AOpamsH A. A., Paxumbaesa I'. C., Hacupaunosa H. A.
Anpmkanckuil ['ocynapcTBEHHBIN MEAUIIMHCKAN UHCTUTYT, TalIKeHTCKas

MCIUIIMHCKAas aKkaaCMUsL

KiroueBbie cioBa: (poHTO-TeMIIOpalibHAST JIEMEHIINS, KOTHUTWBHBIC HAPYIICHUS,
MOBEACHUYECKUE HApyLIEHUs, IEPBUYHAS pOorpeccupyromas apasus.

B nocnennue necsTuiieTrs 3Ha4UTEIBHO BBIPOCIIO YUCIIO JIFOIEH MOKUIIOr0 BO3pacTa, B
CBSI3U C YE€M BBIPOC IPOLIEHT MAIMEHTOB C KOTHUTUBHBIMU HapYLWIECHUSMH DPa3InYHON
CTENEHU BBIPAXKEHHOCTH, OT JIErKUX KOTHUTHUBHBIX HAPYIICHUH /10 feMeHIuu. JlaHHbIi dhakT
SIBIISICTCSL CEPhE3HON MEIUIIMHCKON M COIMANIBHON IPOOIEMOM, TTO3TOMY Pa3IuyHbIE BUIIbI
KOTHUTHUBHBIX HAPYIICHUHN U 3a00JI€BaHUM, IPOSIBISIONINXCS KOTHUTUBHBIMYU HAPYIIIEHUSIMU
Y HapYIIEHHUSIMU B COLIMAIBHON C(pepe aKTUBHO UCCIIEYIOTCS HEBPOJIOIAMH U IICUXHUATPaMHU.
Onnum u3 Takux 3a0oneBaHul siBsieTcsa ppoHTO-TeMNnopanbHas aemMeHIms. Llenbio Hamero
UCCJIEIOBaHUs SIBWJIACh OLICHKA OCOOEHHOCTEW KOTHUTHUBHBIX HAPYIICHHH, KIMHUYECKUX
MPOSIBJICHUH  NpU  (HPOHTO-TEMIIOPATILHON JEMEHIIMN, U HMX 3aBUCUMOCTh OT JaHHBIX
HEHPOBU3YyATM3AUOHHBIX METOJIOB UCCIIEIOBAHMUS.

O®ponto-remmnopanbHas (DPTJ[) wim mobHo-BucouyHass gemennus (JIBJ) -
HEHpOJIereHepaTUBHOE PACCTPOMCTBO, XapaKTEPU3YIOIIEECS TOPKEHUEM JIOOHBIX U
BHUCOYHBIX [I0JIEW TOJOBHOIO MO3ra M MpOSIBISIONIEECS B BHUAE pPa3iIMYHbIX (opMm ¢
JTOMUHUPOBAHUEM JIMYHOCTHBIX, TOBEJEHYECKUX, PEUEBBIX U JIBUTATEIbHBIX HAPYIICHH (2).

B ocHOBe pa3BuTHS JaHHOM TATOJOTUU JIEKUT JIOOHO-BUCOUYHAsl JioOapHas
JIereHepalus, KoTopas MPUBOANT K MOCTEIEHHO pa3BUBAIOIIEHCS aTpodun TOOHO-BUCOYHBIX
OTJIEJIOB T'OJIOBHOT'O MO3Ta U PAa3BUTHIO COOTBETCTBYIONIEH KIMHUYECKON KapTuHsl (2). [Tuk
3a00J1eBa€MOCTH PUXOAUTCS HA BO3pacT 55-65 neT, X0Ts ONUCaHbl PEAKUE Clydad Hadaja
6omne3nu B 20-40 met u maxe nocie 90 ner (11,12). BepkuBaemocts nipu OT/I cocrapisieT

okosio 6-10 ;et, pexxe pocturaer 12-15 yer u, Kak MpaBWwiIO, HE 3aBUCUT HU OT CTEICHU
TSOKECTH JIEMEHIIMU, HA OT Bo3pacTa Jie0roTa 3abonesanus (10,13,26,27,28,29,30).




C 1998 r. numarHoctuka OTJ] oOCHOBbIBalaCh HA KIMHUYECKUX KPHUTEPUSX,

npeoxkeHHblx Neary u coaBT. CornacHo 3tuM Kputepusam, OTJl quarHocTUpoBaIv IPU
HaJIMYUU OCHOBHBIX KJIMHUYECKUX IPOSBIICHUMN:

* [IOCTEIIEHHOE HAYaJI0 U HEYKIIOHHOE ITPOTrPECCUPOBAHME;

* PaHO pa3BUBAIOLIEECS PACCTPOMCTBO JUYHOCTU U COLMAIIBHOTO TOBEACHHUS;

* SMOIIMOHAIbHOE O€3pa3indue;

* CHUOKEHUE KPUTHKH.

Boeigensitor  cnenyronue kiaumHWYeckue ¢opmbl  DOT/[: moBemeHueckas dopma,
nepBuyHas nporpeccupyromas adazus  (IITIA) 06e3 cHuwkeHuss O€rJIOCTH  pedyu
(cemantuueckas ¢popma), I[1ITA co cHmkeHrem OernocTy peun (arpaMMaruyeckas popma) u
noromenndeckas ¢popma I1ITA (3,4,5,6,7,9,31,32,33,34,35).

Knunnueckast kaptuHa noseneHueckoil (opmbl OTJ] mpencraBieHa coyeTaHUEM
MOBEICEHYECKUX, KOIHUTHUBHBIX, a((EeKTHBHBIX HapylieHud. B cBsi3u ¢ mnopaxeHueMm
0a3aJbHBIX OTJENOB JOOHOM 0K CTPAIal0T COLMAIbHOE MTOBEIEHUE U CTPYKTYpa JIMUHOCTH
nanueHTa. OCHOBHBIMM — MpOSIBIECHUSIMH — TOBeAeHYeckord ¢opmbl  DTJ[  sBistoTcs
UMIYJbCUBHOCTb, yTpaTa COLMAIbHBIX 3alpeTOB (B TOM YHCJIE OHM MOTYT CKJIOHSTHCS K
KpakaM U3 Mara3uHoB), IpeHeOpeKeHNE JINYHON TMTUEHOM, HEBHUMATENbHOCTh (CHUKEHUE
CHOCOOHOCTM K KOHIIEHTpaluH), Oe3AesITeIbHOCTh U YMCTBEHHAs PUTHAHOCTD,
MOBTOPSIOIIEECS M CTEPEOTUITHOE TIOBEICHUE (HApUMep, NAMEHT MOXKET XOJUTh B OJIHO U
TO K€ MECTO KaXKAbI JI€Hb), YTHIM3AIMOHHOE TMOBeAeHUEM (OONbHBIE MOTYT COOUpPATh U
nepedupaTh pyKamMH ClydyalHbl€ INPEAMETbI), NMPUMEPHO Yy IMOJOBUHBI O0ybHBIX DT]]
BBISBJISIFOTCSI IBUTATENbHBIE HAPYILECHHSI: CHHAPOM NapKUHCOHU3MA.

Cungpom IIEPBUYHOU IIPOrPECCUPYIOLLIEN adazuu XapakTepusyercs
MPOrPECCUPYIONIUMU PEUEBBIMU PACCTPOMCTBAMH, KOTOpPbIE BO3HUKAIOT HCIOJABOJb, 0O€3
BUIMMOW IIPUYMHBI, U HUMEIOT TEHICHLMIO K HENPEPHIBHOMY IIPOTrPECCUPOBAHUIO B
OTCYTCTBUE WJIH IIPY MUHUMAJIBHON KJIMHUYECKOM NPEACTABICHHOCTH APYTMX KOTHUTHUBHBIX
HapyuieHul; peueBble HapyeHus npu [ITTA 1omkHbI ObITE JOMUHUPYIOMIMM KIMHHYECKUM
CUHJIPOMOM B TeueHue AByX u Oonee net. s ITIIA Begymum KIMHUUECKUM MPU3HAKOM
ABJISIETCS BBIPAXKEHHBIN 1e(DEKT peyun, OKa3bIBAIOIINI 3HAYMMOE BIIMSHHUE HA TOBCEIHEBHYIO
AKTMBHOCTb NAalMEHTa M JOMUHHUPYIOIIMK B KIMHUYECKOM KapTUHE HA PAaHHUX CTAIMSIX

3a0oseBaHus B OTCYTCTBHE CYLIECTBEHHBIX MIOBEJIEHYECKUX HapylIeHUH
(213,14,15,16,17,18,19,20,21,22.23,24,25).




[TomuMoO BBIIIIENIEPEUUCTIEHHBIX OCOOCHHOCTEH Yy BCEX NAaIMEeHTOB C (PPOHTO-

TEMIIOPAJIbHOM IEMEHIMEN IPUCYTCTBYIOT B TOM WJIM HHOW MEPE BBIPAKEHHBIE KOTHUTUBHBIE
HapyLICHUS.

Bcem nanmenTtam ¢ nogo3penreMm Ha O T/l pekomeHayeTcs NpoBEAEHUE CTPYKTYPHOU
W/Wn PYHKIHOHAIBHON HEHPOBU3YaIM3aIlH JJIs BBISBICHHS CHEIH(PUUIECKOr0 MaTTepHa
aTpoduu/runomeradonusmMa J0OHO-BUCOUYHBIX oTaenoB (2,8). Ilpu OTJl BeisIBICHUE
muddy3Hol atpodun/rTunomMeTadoau3Ma J00HBIX WA JTOOHO-BUCOUYHBIX OT/I€JIOB TOJIOBHOTO
MO3ra OTHOCHTCS K  0Os3aTeIbHBIM  KPUTEPUSM  JIUAaTHOCTUKA M TO3BOJIAET
muddepeHuupoBarb JaHHOE 3a00JeBaHME OT MHBIX IICHUXHUATPUUYECKUX 3a00seBaHUM.
[Tarrepn arpodun npu MPT roioBHOroM Mo3ra mo3BOJSIET pa3rpaHUYMBATH Pa3IUYHBIC
dhopmel OT] Mmexy coboii u ¢ IpyrumMu hopMaMu HEUpoereHepaTUBHBIX JeMEHIHH. (2).

Heas wucciaenoBanmsi: Llempro HacTOAIEro HCCIENOBAaHUS SIBWIACH OLIEHKA
O0COOCHHOCTH KOTHUTHBHBIX HapyIIeHUH 0OpU (PPOHTO-TEMHOPAIbHON JEMEHIMU M HX
3aBUCHMOCTbH OT JAHHBIX HEMPOBU3YAIN3ALMOHHBIX METOMIOB HCClIeNOBaHUA. MaTepuaJibl
U METOJbI MCCJICA0OBAHMSA: Hamu ObuiM  B3STBI I HMCCIIEJOBAaHUS  IALIMEHTHI,
HaxoJsIIMecss Ha JieueHuu B otaeneHusx 1, 2, 3 HeBponorun knunuku AI'MU, a taxxe
MAlUEHThl, MpoXondiiue amOynaTopHoe JedyeHue B nonukinHuke AI'MU. beuio
oOcienoBano 23 nmanuenTta B Bo3pacte ot 60 110 75 net (cpeauuit Bo3pact 67 ser). [lammenTor
NPOLUIM TOJHOE KIMHUYECKOe OOCIe0BaHMe, BKIIOYAIOIIEE OIEHKY COMaTUYECKOIro
CTaTyca, OLEHKY HEBPOJIOTMYECKOr0 CTAaTyCa, a TAaKXKE OLEHKY HEHPONCHUXOJIOIHYECKOIrO
cTaTyca ¥ KOTHUTHUBHBIX (YHKUIMHA TO CJIEAYIOIIMM IIKajJaM: KpaTKasl IIKajla OLIEHKHU
ncuxuyeckoro craryca (MMSE), Tect «batapes noOHON nuchyHkuumn», MoHpeanbckas
IIKaja OIEHKH KOTHUTHUBHBIX (GYHKUIWNA, MOAM(PHUIIMPOBAHHAS IIKAJIAa OIECHKUA HWIIEMUU
XauuHCKOro, TJIOOAJIbHAsl IIKajla OLIEHKW YXYIAIIEHUS NEpBUYHON JereHepaTUuBHOU
JEMCHIIMM, TaKKe M3BECTHAs Kak mKkana PeiicOepra. Taxke BceMm mamweHTaM OBLIO
nposeneno MPT uccnenosanue.

Pe3yabTaTthl n 00Cy:K1eHHe.

B pesynbrare nmpoBenEHHOrO UCCiIeI0BaHUs ObLIO BBISBICHO, YTO HE BCE MAIIMEHTHI,
umetromine MPT-npu3znaku aTpoduu KOpbl FOJJOBHOTO MO3ra, B TOM YHCIIE T00HO-BUCOYHOU
o0J1acTd, UMEIOT KIMHUYECKHE NMPU3HAKK (PPOHTO-TeMNopanbHON AemeHuuu. Mcxons us
ATOTO MAaIMEThl OBLIU pa3esieHbl Ha 2 TPYIIbI, B 3aBUCUMOCTH OT HAJTMYUS WIH OTCYTCTBUS

IMPHU3HAKOB JACMCHIUMN N KOIHUTHUBHBIX HapymeHHﬁ, IIpru TOM, 4YTO BCC MNALMCHTBI MMCIN




MPT-nionTBepx)aEHHBIE TPU3HAKU aTPOGUU KOPHI TOJIOBHOTO MO3ra, B TOM YHCIIE JTOOHO-

BHCOYHOM 001acTH. B mepByro rpyIimy ObUTH BKITIOYEHBI 12 MAIMEeHTOB, UMEIOIINX MPU3HAKA
B TOW WJIM MHOM CTETICHU BBIPAXKEHHOU (hPOHTO-TEMIIOPATILHOM IeMeHIInH, U3 HuX 8 (66,6%)
xeHH U 4 (33,3) myxuud. Bo BTopyro rpymmy ObUTM BKJIOYEHBI 11 marueHToB, HE
UMEIONINX KIWHWYECKUX TPOSBICHUA JIEMEHIIMH, HO UMEIONIUX TPHU3HAKH aTpoduu WU
TUNIOTPOPUHU KOPBI ToJIOBHOTO Mo3ra 1o JaHHbiM MPT, u3 aux 9 (81,8%) xenmmn u 2 (18,1)
MY>KUHH.

Pacnpenesienne My:KUYMH U KEHIIUH B IIEPBOIl 1 BTOPOH rpyIime
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O KeHWMUHbI

B My>KUMHbI

1rpynna 2rpynna

Paccmorpum kputepum pacrpenenieHus. B mepBol rpynie HUCCIEAOBaHUE 110
HeWpohU3UOIIOTHYECKUM IIIKaJIaM J1aJIo CIAEAYIOIINEe Pe3yIbTaThl: UCCIICOBAHUM 1O IIKaJIe
MMSE mnokazanu B cpegHem — 12 0OamnoB, nanHeie mo Tectam «bartapes mo0HOIA
mucyHkImy - 5,1 6amta, cpenauil 6amn mo MoHpeanbCKoH mkajie — 6,5 6aia, o JaHHBIM
MOANGDUIIMPOBAHHOM MIKAJBI UIIEeMUU XadynHCKoro — 5,1 6amna. CorjiacHO JaHHBIM TITKAJIbI
PeficOepra 1 mamueHT W3 MEpBOMl TPYNIBI UMENI YMEPEHHOE CHUXEHHUE MO3HABATEIbHOMN
cnocobHocTH (3Tan 4), 6 MaMEHTOB UMENH YMEPEHHO TSKENBIA KOTHUTUBHBIN cniaj (3Tamn
5), 2 mamuMeHTa MMENH CWIbHOE CHIDKEHHE IO3HaBaTeNbHOW crocoOHocTH (3tam 6), 3
MalMEHTa UMEIN OYEHb CEPbE3HOE CHIDKEHHE MMO3HABATENbHOM CIIOCOOHOCTH (3Tarl 7).

Bo BTOpOIi rpytie, Kak yxe ObUIo cKa3aHo, Bce 1 1 manueHToB He UMENU KITMHUYECKUX
CHUMIITOMOB JeMeHIIMH. B yacTHOCTH, JaHHBIC HcciaenoBaHui 1Mo mkaiae MMSE nokaszanu B
cpenHem — 28,7 O6ata, nanHbele 1o Tectam «batapes moOHoM nuchyHkum» - 17,1 Oana,
cpenauit 6amn mo MoHpeabckoi mkane — 27,1 6amia. YIuTseIBas OTCYTCTBHE KOTHUTUBHBIX

HapymeHHﬁ, 110 MOI[I’I(l)I/IIII/IpOBaHHOI‘/’I mMKaJIC OICHKH HMIIICMHUN Xa4nuHCKOr 0 ImnanucHTaM H3




BTOpOW Tpynmbl Oayuibl He cTaBuiauch. CorimacHo MaHHBIM MO Ikaje PeiicOepra Bce

MAlAEHTBl BTOPOM T'PYNIIBI HE UMENH ITPU3HAKOB IEMEHIUU.

Tabuuua oueHKH HePoNnCHuX0JI0THYeCKOro 00cjae10BaHuUsA

I'py Koumnue M Barapes Monpea IIkana
MIbI CTBO MSE | 100HO# bC-Kasl mKaJa| XauyuHCKOIro
o0cJie10BaH- aucyHKIun
HbIX (n) %
1 12 12 51 6,5 51
(52,1%)
2 11 28,7 17,1 27,1 -
(47,8%)

Tabimua oneHKH NalMEeHTOB N0 mKaJe Peiicoepra (1aHo KOJIM4eCTBO NALMEHTOB
HA KA)KI0M JTare)

I'p Jdra S\ S\ Jra Jdra S\ S\
YIIIbI nl am 2 an 3 n 4 ns amn 6 an 7
1 1 6 2 3
(4,3%) (26%) (8,7) (13%)
2 11(4
7,8%)
Jlanee manMeHToB U3 MEePBOM I'PYIIBI C HATMYUEM TPU3HAKOB

neppyto noAarpymnmny Bouuu 9 (75%) manueHToB ¢ moBefeH4YecKod ¢Gopmor (HpOHTO-
TeMropaibHON JeMeHnuu, u3 Hux 3 (33,3%) myxuun u 6 (66,6%) xeHmud. Bo BTOpyro
rpynny Bouuta 3 (25%) mammMeHTa ¢ mMepBUYHOM Tporpeccupyromieii adasueit, u3 Hux 1

(33,3%) myxunHa u 2 (66,6%) >KEHITUHBI.

dbpouTO-
TEMIOPAIbHON JEMEHIIMN MBI TakkKe pa3Aeiwid Ha 2 TMOATPYMIbI M0 TUIY JeMeHuuu. B

Pacnpez{e.ueﬂne MY/KYHUH M KCHIIUH C q)TI[ Mo TMIIy 1€MECHIUMN

Hoarpynmnsl

O0mee KOJMYECTBO
00JbHBIX ¢ DT /]

My:KYMHBI

KeHIMHBI




IloBenenyeckas ¢opma | 9 (75%) 3 (33,3%) 6 (66,6%)
®T]I

IepBuunas 3 (25%) 1 (33,3%) 2 (66,6%)
nporpeccupyrmas

agasus

Cpenun Hamboee 9acTo BCTPEYAEMBIX Kalo0 (KaI00Bl MPETBSIBISUICH CO CTOPOHBI

pO,Z[CTBCHHI/IKOB) BbIABHIINCH CICAYIONIHMC. CHHUXKCHHUEC IaMATH —

100%, wu3meHeHHe

noseaeHusa — 91%, arpeccuBnocts — 41,6%, HepsamnuBocTs — 58,3%, HapyIIEHUS peUu —

41,6%, crepeotunuu — 25%, HEKOHTPOIHPYEMbIE (PU3UOIOTHIECKUE OTTpaBieHus — 25%,
yTpara NpakTUYECKUX HAaBBIKOB — 8,3%, aMoIoHanbHOE ocKyienue — 16,6%.

Haubosee yacTo BcTpeyaembie KaJI00bl y MNALUEHTOB € (PPOHTO-TEMIIOPAIHHOM
JAeMeHLHeH
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CTEPEOTHITNN

HEKOHTPOIHUPYEMBIC q)HSHOHOFPIqECKHe
OTIIpaBJICHUS

yTpaTta HPaKTHYECKHX HABBIKOB

9MOLMOHAIBHOE OCKYIHEHHUE

Kax O6pu10 ckazano Beimie nmo ganHeiM MPT uccrnenoBanus y BceX MalMeHTOB ObLIO
BBISIBJICHO HAJINYWE B TOW WJIM WHOM CTEMEHU aTpoUM WU TUIOTPO(PUU KOPBI TOJIOBHOTO




MO3ra. [IpuBeny puMep MPT
UCCJENOBAaHUS  MalMeHTa ¢  (poHTO-
TEMIOPAIBHON JTEMEHIHUEN.

Ha cuHuMke Mbl BUUM MPU3HAKK aTpO(UK BUCOUHBIX U B MEHbIIICH CTETIEHH JIOOHBIX
JI0JIE TOJIOBHOI'O MO3ra, UTO SIBJISIETCS OJHUM W3 JUArHOCTUYECKUX KpPUTEpUEB (PpOHTO-
TEMIIOPAILHON IEMEHLINH.

BriBoaDLI:

1. Hanuune nmpusHakoB aTpoduu KOpPHI TOJIOBHOTO MO3ra, B YaCTHOCTH JIOOHO-
BHUCOYHBIX OTJIEN0B, 10 TaHHbIM MPT He Bcerna o0ycnaBiuMBaeT KIMHUYECKUE MTPOSBICHHUS
JEMEHIMH.

2. Heporicuxonornyeckoe MCCIEAOBAHUE HE BBISIBUWIO YETKOW KOPPEISLNU
Mexay gaHHeiIMU MPT 1 ypoBHEM KOTHUTHMBHBIX HApYIIEHUH Npu (HPOHTO-TEMIOPATbHON
neMmeHuuu. 1lo  HamiemMy  IpEONONOXKEHHUIO 3TO  CBSA3AHO C  BBIPAXKEHHOCTBIO
HEHUPOIJIACTUYECKUX U KOMIIEHCATOPHO — MPHUCIOCOOUTEIBHBIX MEXaHHU3MOB HEpPBHOMU
CHUCTEMBI.

3. Hanbonee wyacteiMu skao0aMH y TAIMEHTOB C (POHTO-TEMIIOpPAIbLHOMN
JEMECHIMEN SBISIOTCS CHM)KEHHUE TMaMATH, W3MEHEHHUE I[IOBEACHUS, HEPSUUIUBOCTD,
arpecCMBHOCTD, HAPYIIICHUS PEYH, T.€ IPU3HAKH TOPAXEHUSI TOOHON M BUCOYHOM oOacTei
TOJIOBHOI'O MO3ra.




4, WccnenoBanus 1okasaiv, 4TO Yy JKCHINMH W moBeacHYeckas dopma OTJ[ u

NepBUYHAs Mporpeccupyromas agasus BCTpedanach MOYTH B 2 pasa yalle, YeM y MYKUHH,
66,6% npotuB 33,3% COOTBETCTBEHHO U B TOM U APYroM rpymnmnax.

S. JluarHoctuka u onpeeneHru JeueOHON TaKTUKK OOJIbHBIX € JIOOHO-BUCOYHOM
JEMEHIMEN JI0JKHA OCHOBBIBATHCA NPEIYKE BCEr0 HA HAJMYMHMKU KOTHUTHUBHBIX HApYIIEHUI
COIJIACHO HEWPOIICUXOJIOTMYECKUM HCCIIEOBAHUAM B COYETAaHUM C HEMPOBU3yaIU3alUEH
(manuuwue atpodun).
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Abstract

Fluent speech production in English as a Second Language (ESL) and English as a
Foreign Language (EFL) contexts involves not only linguistic competence but also emotional
expression. This article explores the role of emotional expression in enhancing fluent speech
production among ESL and EFL learners. Drawing on theories from linguistics and
educational psychology, the article discusses how emotional engagement influences language
acquisition and communicative competence. Strategies for integrating emotional expression
into language teaching practices are examined, highlighting the importance of creating
supportive learning environments that foster emotional engagement and linguistic fluency.

Introduction

Fluent speech production in English as a Second Language (ESL) and English as a
Foreign Language (EFL) contexts is not merely about mastering grammar and vocabulary; it
also hinges on emotional expression. This article delves into the crucial role of emotional
engagement in facilitating fluent speech among ESL and EFL learners. Emotions are intrinsic
to language use, influencing how learners interpret and express meaning, engage with cultural
nuances, and connect with others in communicative contexts. Understanding the interplay
between emotional expression and language acquisition offers insights into effective
pedagogical strategies that can enhance linguistic proficiency and communicative
competence.

In linguistics and educational psychology, scholars have long recognized the impact of
emotional factors on language learning. According to Vygotsky's sociocultural theory (1978),
learning occurs within social interactions where emotional engagement plays a central role in
cognitive development. VVygotsky posited that language and thought are interconnected, with
emotional experiences shaping linguistic competence. Similarly, Dérnyei's motivational
theory (2005) emphasizes the role of affective factors in language acquisition, highlighting
how learners' emotions, beliefs, and attitudes influence their engagement and persistence in
language learning tasks.

Understanding Fluency in Language Acquisition



mailto:sevaradekhkonova@gmail.com

Fluency in second language (L2) acquisition is a multifaceted process influenced by
various linguistic theories that emphasize the intricate dynamics of input, interaction, and
emotional engagement. Stephen Krashen's Input Hypothesis (1982) posits that language
fluency develops when learners are exposed to comprehensible input slightly above their
current proficiency level. This theory suggests that emotional engagement with language
input plays a pivotal role in facilitating acquisition and fostering fluency. When learners
encounter emotionally compelling content, such as narratives or discussions that evoke
curiosity or empathy, they are motivated to engage more deeply with the language, leading
to enhanced processing and fluency development (Krashen, 1982).

Moreover, Michael Long's Interaction Hypothesis (1996) highlights the significance of
meaningful interaction in language learning. According to this theory, language acquisition
Is facilitated through interactive communication where learners negotiate meaning and
engage in exchanges that involve emotional expression. Emotional engagement during
interactions not only enhances fluency but also promotes cultural understanding and effective
communication of feelings, opinions, and intentions (Long, 1996).

In addition to these theoretical frameworks, sociocultural perspectives, as articulated by
Vygotsky (1978), underscore the role of social interaction and emotional engagement in
cognitive development. Vygotsky posits that language and cognition are deeply
Interconnected, with emotional experiences shaping learners' linguistic and communicative
abilities. By participating in emotionally meaningful interactions and engaging with language
that resonates with their affective experiences, ESL and EFL learners can internalize
linguistic structures and develop fluency that reflects authentic communicative competence
(Vygotsky, 1978).

Furthermore, theories of affective factors in language learning, such as Dornyei's
motivational theory (2005), highlight how learners' emotions, attitudes, and beliefs influence
their engagement and persistence in language acquisition tasks. Emotional engagement with
language content not only enhances motivation but also supports sustained effort and
investment in learning, contributing to the development of fluency over time (Ddrnyei, 2005).

Fluency in L2 acquisition is intricately linked to emotional engagement with language
input, interaction, and affective experiences. Theoretical perspectives from Krashen, Long,
Vygotsky, and Dornyei provide insights into how emotional factors influence language
learning processes and contribute to the development of fluent speech among ESL and EFL




learners. By integrating emotional engagement into language teaching methodologies,
educators can foster environments that nurture both linguistic proficiency and communicative
confidence in diverse linguistic contexts.

The Impact of Emotional Expression on Language Learning

Emotional expression plays a crucial role in language learning by fostering a supportive
and motivating environment that enhances learners' engagement and fluency. Lev Vygotsky's
sociocultural theory (1978) provides a foundational understanding of how social interactions
and emotional engagement contribute to language acquisition. According to Vygotsky,
language learning occurs through collaborative interactions where more proficient speakers
provide scaffolding and support, thereby facilitating learners' cognitive development.
Importantly, Vygotsky emphasized that emotional experiences, such as curiosity, empathy,
and interest, play a pivotal role in deepening learners' engagement with linguistic content,
leading to more effective language acquisition (Vygotsky, 1978).

Zoltan Dornyei's Motivational Self System (2005) further elucidates the impact of
emotional experiences on language learning motivation. Dornyei posits that learners'
emotional states and self-perceptions significantly influence their motivation to engage in
language learning tasks and persist in achieving fluency. Positive emotional experiences, such
as feelings of accomplishment, enjoyment in communication, and meaningful connections
with the language and culture, can bolster learners' motivation levels. This, in turn, enhances
their commitment to language learning goals and promotes sustained effort over time,
ultimately contributing to their overall language proficiency (Dornyei, 2005).

Furthermore, from a cognitive perspective, emotional expression facilitates memory
consolidation and retrieval processes essential for language learning. Studies in cognitive
psychology suggest that emotional arousal can enhance the encoding of linguistic information
into memory and improve retention. When learners experience emotional engagement with
language input, such as through stories, dialogues, or real-life interactions, they are more
likely to remember vocabulary, grammar structures, and communicative strategies effectively
(Bradley & Lang, 2000).

In practical terms, educators can leverage emotional expression in language teaching
methodologies to create engaging and interactive learning environments. By integrating
emotionally compelling materials, activities that elicit personal responses, and opportunities
for authentic communication, educators can nurture learners' emotional connections with the




language. This approach not only enhances motivation and engagement but also promotes
fluency development by encouraging learners to express themselves confidently and
effectively in the target language.

Emotional expression plays a pivotal role in language learning by fostering engagement,
motivation, and cognitive processes that enhance fluency. The insights from Vygotsky's
sociocultural theory and Dornyei's Motivational Self System underscore the significance of
emotional experiences in shaping learners' language acquisition journeys. By recognizing and
harnessing the power of emotional engagement, educators can cultivate learning
environments where learners thrive, leading to more profound and sustainable language
proficiency development.

Strategies for Incorporating Emotional Expression in Language Teaching

Language educators employ a diverse array of strategies to seamlessly integrate
emotional expression into their teaching methodologies, thereby cultivating fluent speech
production among ESL and EFL learners. Role-playing activities stand out as pivotal tools
for providing learners with authentic contexts to practice emotional expression. For instance,
scenarios involving negotiating business deals, resolving conflicts, or expressing gratitude
require learners to navigate language in emotionally charged situations (Richards & Rodgers,
2001). By engaging in role-playing, learners not only hone their linguistic skills but also
develop the ability to convey emotions effectively through speech. Constructive feedback
from peers and instructors during these activities serves to refine learners' emotional
expression and enhance their overall fluency.

Storytelling sessions constitute another potent strategy for promoting emotional
expression and fostering fluent speech production in language education. In these sessions,
ESL and EFL learners are encouraged to share personal anecdotes, experiences, or narratives
that evoke a range of emotions such as joy, sadness, or surprise. Storytelling not only provides
extensive practice in sustained speech but also enables learners to forge emotional
connections with their audience (Maley & Duff, 2005). Feedback from peers and instructors
focuses on the clarity, coherence, and emotional impact of learners' narratives, thereby
facilitating the development of expressive language skills.

Furthermore, drama and performance activities play a transformative role in enhancing
emotional expression and fluent speech production among language learners. Activities such
as role-plays, skits, and improvisations immerse learners in scenarios that require them to




explore diverse emotions and express themselves creatively and interactively (Brumfit,
1984). Participation in drama activities empowers learners to gain confidence in using
language to convey emotions effectively, thereby bolstering their overall fluency and
communicative competence.

Incorporating multimedia resources, such as films, songs, and podcasts, into language
teaching provides authentic examples of emotional expression in English. Analyzing and
discussing emotional content in multimedia resources helps ESL and EFL learners grasp how
emotions are linguistically and culturally expressed. By emulating emotional expressions
observed in multimedia resources, learners actively practice integrating emotions into their
speech, thereby enriching their fluency and communicative effectiveness (Ellis, 2008).

Interactive activities that foster collaboration and communication, such as group
discussions, debates, and problem-solving tasks, serve as vibrant platforms for ESL and EFL
learners to articulate their emotions and opinions within a supportive and engaging
environment (Thornbury, 2005). These activities offer invaluable opportunities for learners
to practice emotional expression while engaging with peers, thus enhancing their fluency in
real-time communication. Such immersive and interactive approaches underscore the critical
role of emotional engagement in language learning and contribute significantly to learners'
proficiency and confidence in using English fluently and expressively.

Relevant Examples and Case Studies

Role-playing activities in language classrooms serve as dynamic platforms for
enhancing emotional expression and fluency among ESL and EFL learners. These activities
immerse learners in realistic scenarios where they must interact using authentic language,
including emotional expressions such as politeness, frustration, excitement, and more. For
instance, learners might engage in role-plays where they negotiate prices at a market, discuss
travel plans with a friend, or handle a customer service inquiry. By participating in these
scenarios, learners not only practice linguistic skills but also develop the ability to convey
emotions effectively in different contexts, mirroring real-life situations (Maley & Duff,
2005).

The feedback loop inherent in role-playing activities is crucial for learners' fluency
development. Peers and instructors provide immediate feedback on language use,
pronunciation, and emotional expression, offering opportunities for learners to refine their
communicative skills. This iterative process helps learners internalize language patterns and




cultural norms associated with emotional expression, thereby enhancing their overall
communicative competence (Wright, Betteridge, & Buckby, 2006).

Storytelling sessions represent another powerful tool for promoting emotional
expression in language learning. In these sessions, EFL learners are encouraged to recount
personal experiences or narrate fictional stories, embedding emotional nuances within their
narratives. For example, learners might share anecdotes about memorable trips, challenging
experiences, or cultural encounters, allowing them to practice expressing feelings of joy,
sadness, surprise, or nostalgia. Through storytelling, learners not only enhance their fluency
by organizing and delivering coherent narratives but also deepen their ability to evoke and
convey emotions effectively (Lazar, 2003).

Research by Maley and Duff (2005) supports the efficacy of drama and role-playing
activities in enhancing fluency and emotional expression among language learners. Their
study demonstrated that learners engaged in drama-based activities showed marked
improvements in their ability to sustain fluent speech and convey emotions compared to those
following traditional language learning approaches. This underscores the transformative
potential of experiential learning methods that integrate emotional engagement and linguistic
practice in language education settings (Maley & Duff, 2005).

Role-playing activities and storytelling sessions are valuable pedagogical tools for
promoting emotional expression and enhancing fluency in ESL and EFL classrooms. By
engaging learners in immersive, interactive scenarios and narrative practices, educators can
foster a supportive environment where learners feel empowered to express themselves
authentically in the target language. These activities not only improve language skills but also
equip learners with the confidence and proficiency needed for effective communication in
diverse real-world contexts.

Conclusion

In conclusion, the integration of emotional expression into ESL and EFL teaching
practices is pivotal for fostering fluent speech production and enhancing overall language
proficiency. By acknowledging and harnessing learners' emotional responses, educators can
create supportive learning environments where linguistic and affective dimensions intertwine
harmoniously. Drawing on insights from linguistics and educational psychology, this article
has underscored the significance of emotional engagement in language learning processes.
Moving forward, continued research and innovative teaching approaches that prioritize




emotional expression are essential for nurturing communicatively competent ESL and EFL
learners.
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BOSHLANG‘ICH SINFLARDA TABIIY FAN DARSLARINI O'QITISH VA
UNING AHAMIYATI
Nodira Gulbayeva Sulaymonqul gizi

Jizzax viloyati Do'stlik tumani 6 -umumiy o'rta ta'lim maktabi Boshlang'ich sinf

o'qituvchisi

Annotatsiya: Boshlang‘ich sinflarda tabiatshunoslik fanlarini o‘qitish yosh
o‘quvchilarda qiziqish, tanqidiy fikrlash va tabiat olamiga umrbod qiziqishni rivojlantirishda
hal giluvchi rol o‘ynaydi. Ushbu maqola erta ta'limda tabiiy fanlarni o'qitishning ahamiyati,
uning kognitiv rivojlanishga, atrof-muhitni anglash va asosli ilmiy savodxonlikka ta'sirini
o'rganadi. Amaliy mashg‘ulotlar, so‘rovga asoslangan ta’lim va fanlararo yondashuvlarni
birlashtirib, o‘qituvchilar o‘quvchilarni atrofdagi dunyoni o‘rganish va tushunishga
ilhomlantiradigan qizigarli va samarali tabiatshunoslik darslarini yaratish xususida fikr
yuritilgan.

Kalit so‘zlar: Tabiatshunoslik ta’limi, boshlang‘ich sinflar, kognitiv rivojlanish,
ekologik ong, ilmiy savodxonlik, izlanishga asoslangan ta’lim, amaliy mashg‘ulotlar,
fanlararo yondashuvlar.

MMPEINOJABAHUE YPOKOB ECTECTBO3HAHUSA B HAYAJIBHBIX
KJIACCAX U ET'O BHAYEHMUE
Homupa I'yia6aesa Cy1aiMOHKYJI KU3H.
YuuTesib HAYAJIBbHBIX KJIACCOB 6-i 0011el cpeaHeii mKoabl J0CTINKCKOro
paiiona /[:kuzakckoii o0J1acTu

AnHotauus: EctecTBeHHOHayuHO€ 0Opa3oBaHHE B HayajbHBIX Kjaccax WrpaeT
pEIIAoNIYI0 pOJb B BOCIUTAHUU JFOOO3HATEIBHOCTH, KPUTHYECKOTO MBINIJIEHUS U
MO’KM3HEHHOT O MHTEpeca K MUPY MIPUPOJIbI Y IOHBIX ydamuxcs. B aTol crathe ucciemyercs
3HAUEHWE TMPENo/IaBaHusl €CTECTBO3HAHMS B JOIIKOJILHOM OOpa30BaHUU, WU3Y4YaeTCsl €ro
BIIMSIHUE HA KOTHUTHUBHOE pPAa3BUTHE, DKOJOTMUYECKYIO OCBEIOMIIEHHOCTh M 0a30BYIO
HAy4YHYIO TpaMOTHOCTb. OOBbEAUHSAS MPAKTUUECKUE 3aHATHS, UCCIIE0BATENBCKOE 00yUEeHUE
U MEXIUCIUIUIMHAPHBIE TOJIXOJIbI, MPEroAaBaTeI MOTYT CO3/1aBaTh YyBJIEKATEIbHbIE U
3 PeKTUBHBIE YPOKH €CTECTBO3HAHMS, KOTOPHIE BIOXHOBJISIIOT YYalllUXCS MCCIIEA0BATh U
IMOHUMATh OKPY’KAIOLIUN MUP.

KaroueBble cioBa: EcrecTBeHHOHayyHoe 0Opa3oBaHHMe, HayalbHbIE KJIACCHI,

KOTHUTHUBHOC pa3sBUTHC, 9KOJIOTrH4Y€CKOC CO3HaHHuC, Hay4YHas I'paMOTHOCTb,
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MMOAXOIbI.
TEACHING NATURAL SCIENCE CLASSES IN PRIMARY GRADES AND
ITS IMPORTANCE
Nodira Gulbayeva Sulaymonqul gizi

Primary teacher of the 6th general secondary school of Dostlik district, Jizzakh

region

Abstract: Natural science education in primary grades plays a crucial role in fostering
curiosity, critical thinking, and a lifelong interest in the natural world among young learners.
This article explores the significance of teaching natural science in early education,
examining its impact on cognitive development, environmental awareness, and foundational
scientific literacy. By integrating hands-on activities, inquiry-based learning, and
interdisciplinary approaches, educators can create engaging and effective natural science
lessons that inspire students to explore and understand the world around them.

Keywords: Natural science education, primary grades, cognitive development,
environmental awareness, scientific literacy, inquiry-based learning, hands-on activities,
interdisciplinary approaches.

KIRISH

Boshlang‘ich sinflarda tabiatshunoslik fanlarini o‘qitish o‘quvchilarning atrofdagi
dunyo haqidagi tasavvurlarini rivojlantirish uchun asos bo‘lib xizmat qiladi. Erta yoshda
bolalar tabiatan giziquvchan va o'z atrofini o'rganishga intiladilar, bu boshlang'ich sinf
ta’limini ularni ilmiy tushunchalar va tamoyillar bilan tanishtirish uchun ideal vagtga
aylantiradi. Boshlang‘ich sinflarda tabiatshunoslik fanini o‘qitish nafagat kognitiv
rivojlanishni kuchaytiradi, balki atrof-muhitni muhofaza qilish tuyg‘usini uyg‘otadi va
o‘quvchilarni kelajakdagi fan va texnika sohasidagi ilmiy izlanishlariga tayyorlaydi.

Kognitiv rivojlanish

Boshlang‘ich sinflarda tabiatshunoslik mavzularining kiritilishi tanqidiy fikrlash,

muammolarni yechish va kuzatish qobiliyatlarini rag‘batlantirish orqali kognitiv rivojlanishni
qo‘llab-quvvatlaydi. Yosh o‘quvchilar tabiatan izlanuvchan bo‘lib, tuzilgan tabiiy fanlar
darslari ularga savollar berish, bashorat gilish va oddiy tajribalar o‘tkazish imkoniyatini
beradi. Bu mashg‘ulotlar o‘quvchilarning ilmiy tafakkurini rivojlantirishga yordam beradi,
muammolarga metodik yondashish va analitik fikrlash imkonini beradi.




Atrof-muhit hagida xabardorlik

Tabiatshunoslik bilan erta tanishish atrof-muhitni bilish va tabiatga nisbatan mas‘uliyat
hissini rivojlantiradi. Talabalarga ekotizimlar, biologik xilma-xillik va inson faoliyatining
atrof-muhitga ta'sirini o'rgatish tabiatga hurmatni rivojlantirishi va ularni bargaror amaliyot
bilan shug'ullanishga undashi mumkin. Tirik organizmlar va ularning yashash joylarining
o'zaro bog'ligligini tushunish orgali o'quvchilar tabiatni muhofaza gilishning ahamiyatini
bilib oladilar va sayyorani himoya gilishga proaktiv munosabatni rivojlantiradilar.

Asosiy ilmiy savodxonlik

Boshlang‘ich sinflarda tabiity fanlar bo‘yicha ta’lim o‘quvchilarni o‘quv va shaxsiy
hayoti uchun muhim bo‘lgan muhim bilim va ko‘nikmalar bilan qurollantirish, ilmiy
savodxonlikka zamin yaratadi. Biologiya, kimyo, fizika va yer hagidagi asosiy tushunchalar
o'rganishni gizigarli va qulay giladigan yoshga mos keladigan mashg'ulotlar orgali kiritiladi.
Ushbu fanlar bo'yicha mustahkam poydevor yaratish talabalarni yuqori sinflarda yanada
murakkab ilmiy tadgigotlarga tayyorlaydi va ularning umumiy o'quv muvaffagiyatlariga
hissa go'shadi.

So'rovga asoslangan ta'lim

So‘rovga asoslangan ta’lim pedagogik yondashuv bo‘lib, faol o‘rganish va o‘quvchilar
tomonidan olib boriladigan tadqiqotlarga urg‘u beradi. Tabiatshunoslik ta'limida so'rovga
asoslangan ta'lim savollarni qo'yish, tajribalar o'tkazish va dalillarga asoslangan xulosalar
chigarishni 0'z ichiga oladi. Ushbu yondashuv nafagat talabalarni giziqtiradi, balki ilmiy
tushunchalarni chuqurroqg tushunishga yordam beradi. Qizigish va izlanishni rag'batlantirish
orgali o'gituvchilar o'quvchilar o'z ta'lim jarayoniga egalik giladigan dinamik o'quv muhitini
yaratishi mumkin.

Amaliy mashg'ulotlar

Boshlang‘ich sinflar uchun tabiiy fanlarni o‘qitishda amaliy mashg‘ulotlar muhim
ahamiyatga ega. Bu mashg‘ulotlar o‘quvchilarga ilmiy materiallar va hodisalar bilan bevosita
munosabatda bo‘lish imkonini beradi, mavhum tushunchalarni aniqroq va tushunarli giladi.
Tajribalar, ekskursiyalar va interfaol namoyishlar talabalarga ob'ektlarni kuzatish va
manipulyatsiya gilish imkonini beradi, ilmiy tamoyillarni chuqurrog tushunishga yordam
beradi. Aynigsa, o‘quvchilarning fanga bo‘lgan qiziqishi va ishtiyoqini saqlab qolishda

amaliy tajribalar samarali bo‘ladi.
Fanlararo yondashuvlar




Tabiiy fanlarni matematika, til san‘ati va ijtimoiy fanlar kabi boshga fanlar bilan
integratsiyalash o'quv natijalarini oshirishi va yaxlit ta'lim tajribasini taqdim etishi mumekin.
Masalan, o’quvchilar ilmiy ma'lumotlarni o'lchash va yozib olish uchun matematik
ko'nikmalarni qgo'llashlari, o'z kuzatishlari hagida yozish uchun til san‘atlaridan
foydalanishlari va ilmiy kashfiyotlarning tarixiy kontekstini o'rganishlari mumkin. Fanlararo
yondashuvlar o'rganishni yanada dolzarb va mazmunli giladi, o'quvchilarga bilimning turli
sohalari o'rtasidagi bog'liglikni ko'rishga yordam beradi.

Xulosa

Boshlang‘ich sinflarda tabiiy fanlarni oqitish yosh o‘quvchilarda kognitiv rivojlanish,
atrof-muhitga oid ong va ilmiy savodxonlikni rivojlantirish uchun juda muhimdir. Tadgigqotga
asoslangan ta'lim, amaliy mashg'ulotlar va fanlararo yondashuvlardan foydalangan holda,
o'gituvchilar o'quvchilarni atrofdagi dunyoni o'rganish va tushunishga ilhomlantiradigan
giziqarli va samarali tabiatshunoslik dars jarayonlarini yaratishi mumkin. Tabiiy fanlar bilan
erta tanishish nafagat o'quvchilarga akademik foyda keltiradi, balki ilm-fanga umrbod
gizigish va atrof-muhitni muhofaza qgilish majburiyatini rivojlantiradi.
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Opranuszanuu ¥ ynpasJjeHusi IPoLHeccoB 00y4eHus 1o GopMUPOBAHUA HABBIKOB

OKa3aHUs MEePBOil MOMOIIM Y CTYACHTOB HAa OCHOBE CHCTEMHOI'0 IOAX01a
ITanBanoBa YMuaa baxpamoBHa
AccucteHt kadenpsl «OHKOJIOTUY U JTy4€BOM TUarHOCTUKN» Y PreHucKoro guinana

TamkeHTCKON MEIUIIMHCKOU aKaJeMUHU

eab padorbi: CoBEpIIIEHCTBOBAHUE MEXAHIU3MOB OPTAHU3AIINHY MPOIECCOB (POpMUpOBaAHUS
HABBIKOB OKa3aHUS TIEPBOU MTOMOIIH Y CTY/ICHTOB BBICIINX YUCOHBIX 3aBEACHUI.
Marepuas u MeToabI HcceqoBaHus: OpraHu3anys U yrpaBlIeHUe PoleccaMu 00ydeHus
1o (hOPMHUPOBAHUIO HABBIKOB OKA3aHWsI IEPBOM TOMOIIY Y CTYICHTOB HAa OCHOBE CUCTEMHOTO
noxoja TpeOyeT TIIATeThbHOW KOOPAWHAIIMU U MHTETPAIUN Pa3InIHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
U aIMUHUCTPATUBHBIX acrekToB. CHCTEMHBI TMOAXOJA MPEAINoiaraeT HCIOJIb30BaHUE
[IEJIOCTHON METOJI0JIOTHH, BKITFOUAIOIICH aHaIN3 MOTPEOHOCTE o0ydaromuxcs, pa3paboTKy
Y4eOHBIX IMPOTrpaMM, BEIOOP U MOJTOTOBKY KBaIU(UIIMPOBAHHBIX MPENOIaBaTeNICh, a TAKKe
BHeZpeHHEe A(D(PEKTUBHBIX METOAOB OIEHKH W KOHTPOJISI 3HAHWM W yMEHHH. BaskHbIM
DIIEMEHTOM SIBJISIETCS CO3/IaHME Y4eOHO-MaTepHalbHON 0a3bl, OCHAIEHHOW COBPEMEHHBIM
000OpyIOBaHUEM U CpEeICcTBaMH OOYYCHHs, KOTOPhIE HMHTHPYIOT pealTbHBIC YCIOBHS
OKa3aHHs MEPBON NOMOUIH.

Opnnako aHanu3 pe3yJabTATOB HCCIEIOBAHUS CTYAEHTOB HEMPOGUIBHBIX BBICIIAX
y4eOHBbIX 3aBeneHuil PecnyOnmku VY30ekucTaH, TIMOKa3bIBa€T HE TMIOJHYIO CTENEHb
3aMHTEPECOBAHHOCTH CTYACHTOB K MPUOOPETEHNIO HABBIKOB OKa3aHUS MEPBOM MOMOIIH. A
Tak)Ke, KypChl NUCUUIUTMHBI OCHOBBI MEIWIIMHCKHX 3HAHUW W OCHOBBI O€30MAaCHOCTH
KU3HENCATETbHOCTH, KOTOPBIE YUTAIOTCS B HE MEIUIIMHCKUX BYy3aX, HE B TOJHON Mepe

O6€CHC‘II’IB&IOT, KaK IIOKa3bIBACT IIPAKTHKA, 'OTOBHOCTb CTYACHTOB K OKAa3daHHUIO HCpBOﬁ

IIOMOIIIHU B IIpCSBBI‘la,I\/'IH]i»IX cuTyanusax Ha COBpEMCHHOM YPOBHC.




PesyabTarbl ucciaenoBanusi: B xoxe HaydHOW pabOTHl BBISBICHO YTO, MPUYUHON

HEJOCTaTKA HABBIKOB OKAa3aHWs IIEPBOM IIOMOIIM CTYAECHTOB CIIYXKUT CYLIECTBEHHOE
COKpAaIlleHHE yYEOHBIX YaCOB KypCOB JUCLUUIUIMH OCHOBBI MEAUIIMHCKUX 3HAHUI U OCHOBBI
0€301aCHOCTH JKU3HENEATENbHOCTH, U TO 4TO, OOJbIIasl 4acTh y4eOHOM Harpy3ku 3THX
KYpCOB IIPUXOJIUTCS] HA CAMOCTOSITENbHOE O0YyUEHUS CTYACHTA.

BeiBoabl: B Xoje Hamero HayyHOro HCClE€IOBaHHE HaMHM ObUIO BBISBIEHO BBICOKAs
3¢ (EeKTUBHOCTh MPOBEACHUS CEMUHAP-TPEHHUHITOB W MPAKTUYECKUX 3aHATUH IS
dbopMuUpOBaHHS U YCOBEPIICHCTBOBAHUS HABHIKOB OKa3aHWS TIEPBOM MOMOIIM CpEAu
CTYJACHTOB HE MEIMIIMHCKUX BY30B. B mporecce oOydeHus HaBbIKAM OKa3aHHs MEpPBOU
MOMOIIIM Y CTYI€HTOB HEMEIUIIMHCKUX BY30B PEKOMEHIYETCS yJEeIsITh OOJIbIIe BHUMAHMS

IMPOBCACHUIO IIPAKTHYCCKUX BaHSITPIﬁ, OCOOCHHO C HCITOJIb30BaHHEM CUMYJEIIUOHHBIX

MoACIeH (MYJIsDKEH).
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METOJIUKA ONPEJEJEHUS U3MEHEHU KJINHUKO-
NMMYHOJJIOI'NTYECKHUX TAPAMETPOB Y BOJIBHBIX C
AHACTOMO3UTAMMU ITOCJIE MUHUT'ACTPOIIYHTUPOBAHUA

Hcomytaunos Ab3zam 3okupoBuy, Carropos Oidexk ToxupoBu4, Xamaamos baxTuép
3apudoBuu

AHHOTAUMs. XapaKTep W aHAJU3 U3MEHEHHUS TIPOAYIIUPOBAHUS MPOBOCTIAIUTEIHHBIX
U TPOTUBOBOCHAIUTEIBHBIX ITUTOKUHOB Yy OOJIBHBIX C pa3IUyHBIMU  (QopMaMu
aHACTOMO3MTOB TI0CJIC MHHHTAaCTPOIIYHTHPOBAHHUS, TOKa3aj, YTO B OTJAJICHHBIA TEPUOJ
otMmeuaeTcst poct crocooHocT CD4" T-knerok npoaynuposats IL-2 u IFN-y, uTo GbuI0
COIMOCTaBUMO MEKy MoArpymmnamu 6ombHbIX (P<0,05).

KiawueBble cjioBa: MHWHUTACTPOITYHTHUPOBAHUEC, AHACTOMO3HUT, IIPOTHO3UPOBAHNC

OaHMM W3 caMbIX IEPEIOBBIX HAMPABJICHUS COBPEMCHHONW MEIHMIMHBI SBIISCTCS
OapuaTpuyeckas XUpyprusi, Ha KOTOPYIO B Pa3BHTHIX KIIMHHUKAX B Pa3BUTHIX 3apyOCKHBIX
CTpaHaxX mpuxoauTcs 10 35% npyrux xupyprudeckux onepanuii (1,3,5,18,20,22,24). Dro
00yCIIOBJICHO TE€M, YTO Ha CETOIHSIIHHUHA JCHD Y JIIOJACH C OXKUPEHUEM, C METaOOIMIECKUM
CHUHJIPOMOM U HHCYJIMHOPE3UCTCHTHOCTHIO OOJIBIIIE BCErO BEPOSTHOCTH PA3BUTHS CAXapHOTO
nuabera 2 THINA U €ro OCIOKHEHHWH, ¢ MOPaKeHHWEM JKU3HEHHO-Ba)XKHBIX OpPraHoOB (MO3ra,
cepiia, mouek u ap.), (2,4,6,8,13,14,26).

B mnacrosiee BpeMs M3 M3BECTHBIX BApUAHTOM OapuUaTPUYECKUX OIepaiui, Mpu
JICUEHUW OXHUPEHHS W caxapHoro jamabera 2 THUmMa, Hambolee YacTO HCIOJIb3YIOTCS
JKEITyTOYHbBIC IITYHTHPOBAHUS: OMTHOITaHKpeaTuaeckoe rryntTupoBanue (10,12,21,23,25,27),
IIYHTUpOBaHue xeayaka mo Py (1,4) u munuractpornryatuposanue (11,15,16).

HapaBHe C pOCTOM 9aCTOTHI HPUMCHCHNA MUHHUT'ACTPOIIYHTHPOBAHUS, CCTCCTBCHHBIM
o6pa30M, B JIMTCPATYPHBIX HCTOYHHKAX HaA4YaJIn ITOABJISATHCSA HY6J'II/IK21HI/II/I 00 OCJIO)KHEHHIX

JAHHOTO BUIa Oapuarpuueckoi omnepaiu (4,6).




Bce sToM cBSi3aHO ¢ MOJHBIM HM3MEHCHHEM aHATOMUYECKOIO npcaAcCTaBJICHUA O

M3BECTHOM W JABHO NPHUHATOM B KOHLENUUHU MPEICTABICHUN O KEIYJOYHOU XUPYPIHH.
Croza ciemyer BKJIIOYATh TaKMe OCOOEHHOCTM MUHHUTACTPOIIYHTHPOBAHUS KaK CO3JaHUE
cnietiuduyeckor GopMbI KyJIBTH kenyaka (3,5,7), coxpaHeHue Bce enie GyHKITMOHUPYIoIIei
30HBI KENyAKa TPOAYLUPYIOLIEH TaCTPUH | PAJ APYTUX TEXHUYECKHX ocoOeHHocTel. [Ipu
TOM OOJBIIMHCTBO BO3PAKEHUHW OTHOCUTEIBHO MPUMEHEHUS MUHUTACTPOLIYHTHUPOBAHUS
CBOJATCS K BBICOKOW YACTOTE Pa3BUTHs KETYHOro pedarokca, aHACTOMO3UTa U €ro
OCJIOKHEHUH (KpoBOTEeUeHHE, oOpa3zoBaHue s13B 1 jap.) (9,11).

Craructuueckue CBEACHHUS TIOKAa3bIBAIOT €ro pa3BUTHE Yy OOJBHBIX TOCTE
MUHHTacTpoITyHTUpoBanus ot 17,4% mo 24,9% (2,7,9). Cronb BbICOKas 4acTOTa Pa3BUTHS
AHACTOMO3UTOB M €ro OCJOXXHEHWI TMOClie MUHUTACTPOIIYHTHUPOBAHUS OMPEAEIIHIO
OCHOBHOM BEKTOP HAIIMX MCCIIETOBAHUMN.

Heabp wucciaenoBanms: pa3zpaboTka MeTO/a  aHANM3a HM3MEHEHUU IOKa3aTenei
KJIETOYHOTO MUMMYHUTETA y OOJIbHBIX C Pa3IU4YHBIMU (POpMaMu aHACTOMO3UTOB IOCIE
MHHUTACTPOLTYHTUPOBAHUS.

Marepuajabl U Metoiabl. B uccnemoBanuwe npuHsuin ydactue 152 OOJBHBIX C
OKMPEHHEM, KOTOPHIM OBLIM BBIMOJHEHbl MUHHUIACTPOITYHTHUpOBaHUA. OOumit o0beM
KJIMHAYECKOTO MaTepuajia Takoro poja omnepamnuii coctaBuin 344 OONBHBIX, KOTOpHIE
HaxOJWINCh HAa JICYEHWHU W OOCIIEIOBAHHM B MHOTONPOQPUILHON KIMHUKE TalkeHTCKOMN
MEIMIIMHCKOM akKaJeMuu W B 4yacTHoM kiumHuke «Kapmen tuitoc» ropoma byxapa.
HccnenoBanue ObUTO OTKPHITHIM MPOCTIEKTUBHBIM KIIMHUYECKUM COCTOSIIEN U3 OCHOBHOU U
cpaBHUTENbHOU rpymnm. B oOmei cnoxxkHoctu u3 344 GonbHbIX y 76 (22,1%) umeno mecto
Pa3BUTHS PA3TIMYHOTO POAA AaHACTOMO3UTOB I1OCJIE MUHUTACTPOLIYHTUPOBAHHS.

Bce onu coctaBunm 0ocHOBHYIO Ipyniy 00iabHBIX. KpuTepusiMu BKitoueHUs: 60JIbHBIX
B OCHOBHYIO TPYIITY OBUIM: IALMEHTHI ¢ MHIEKCOM Macchl Tena 35 Kr/M? m Gonee Imocie
MUHUTACTPOITYHTUPOBAHHUSA, OCTI0KHEHHOI'0 aHACTOMO3UTOM, B Bo3pacTe oT 18 mo 75 ner;
HaJIM4Ke MMCbMEHHOr0 HH(POPMALIMOHHOTO COTIacHs MallMeHTa Ha y4acTHE B UCCIIEIOBAHUH.
KputepusiMn HeBKIIIOUEHHS OOJIBHBIX B OCHOBHYIO TPYIITY OBLIN: OTCYTCTBHUE aHACTOMO3HTA
B IIOCJICONEPALIMOHHOM  IIepUOoJie  IOCJAe  MUHHTaCTPOIIYHTHUPOBAHHS,  HATUYUE

JIEKOMIICHCUPOBAHHOM XPOHHUYECKONH COMATUYECKOW MaTOJIOTHHU; MAIMEHThl C JIIOOBIM




HCKOHTPOJIHNPYCMBIM IICUXNYCCKHUM 3a0 OJICBAHHUCM, IMIanrCHTHI, KOTOPBIM

MUHUTACTPOIIYHTUPOBAHUE OBLIO BBHINOJHEHO B KadyecTBE MOBTOPHOM ONEpalud MOCie
MpEIBAPUTEILHON HEYAAYHOM IMPOJOJIBHOM PE3EKUMHU Kelyaka. Kpurepun HCKIIFOYEHHS
OOJIBHBIX W3 OCHOBHOHM IpymHIbl OBLIM: NMPUEM IpEenapaToB, OKa3bIBAIOLIUX BIUSHUE Ha
COCTOSIHUE€ HMMMYHHUTETa OOJBHOrO B IOCJIEONEPALMOHHOM NEPUOJE; HACTYIUICHUE
OEpeMEHHOCTH B TOCJIEONEPALMOHHOM IE€pPHOJe; OTKa3 OOJIBHOTO Yy4yacTBOBaTh B
uccienoBanuu. M3 ocraBuierocsi koauuectBa 268 (77,9%) GonbHbIX ObUTa chOpMHUpOBaHA
rpylma CpaBHEHUSA, B TOM K€ KOJMYECTBE MOCIE MUHHUTAcTpouryHTupoBaHus. OTO6Op B
rpyniny cpaBHeHHs ObUT CTPOro paHIOMU3UPOBaHHbIN. KpuTepusmu BKItoueHns OOJIbHBIX B
IPyNIly CPaBHEHMs OBUIM: MAIMEHTH C MHAEKCOM MAacchl Tema 35 kr/m? m Gormee mocie
MUHUTaCTPOLIYHTUPOBAHUS, HE OCJIIOXKHEHHOI'O aHaCTOMO3UTOM, B Bo3pacte oT 18 1o 75 ner;
HaJIM4Ke MUCbMEHHOT 0 MH()OPMAIMOHHOIO COrIacHs MAMEHTa HAa YYaCTHE B UCCIIEIOBAHUU.

B oOmeill cl0HOCTH B UCCIEAOBAHMU MNPUHSUIM ydacThe 152 OONbHBIX mMocie
MUHHUTACTPOIIYHTUPOBaHUsA. (OCHOBHYIO TpyHOly COCTaBWIM 76  TAUUMEHTOB C
MOCJICONEPAIIMOHHBIM ~ aHACTOMO3UTOM  TOCJI€  MUHHMIacTPOIIYHTHUpOBaHUsA. [ 'pynmy
CpPaBHEHMSI COCTaBUJIM TaK ke 76 MalMeHTOB, Y KOTOPBIX B IMOCJIEONEPAIMOHHOM NEPHOJIE
MOCJICONEPAIIMOHHOT'0 aHACTOMO3UTa HE OBbLIO.

Y OonbmmHcTBa manueHToB (59,2%) OXHUpEHHE COMPOBOXKAAIOCH CaXapHbIM
nuaberom 2 tuna (pucyHok 1). M3 obmiero uncna 6onbHbIX 40,8% MPUXOAUIUCH HA BO3PACT
ot 41 ner no 50 ner. B ogunakoBo# nponopuuu (o 25%) ObLIN MalMEeHTHl B BO3PACTHBIX
kateropusx ot 31 no 40 ner u ot 51 roga no 60 ner. bonbHbBIX B Bo3pacte muasmie 30 et
okazaioch 5,3%, a 6onpHBIX cTapiie 60 jet — 3,9%.

Cpenu OONBHBIX C OXHPEHHEM M CaXapHbIM JuadeToM 2 THIa MPEeBATUPOBAIH
OonbHbIE B Bo3pacte oT 41 rona o 50 ner (27,6%), Toraa kak 6e3 caxapHoro nuabdera 2 tTuna
— OonpHBIE B BO3pacTHOU Kateropun oT 31 roga mo 40 ner (17,1%).

N3 olbmero umcne mpeBaaupoBaiu OONbHBIE KEHCKOro moina (64,5%) B OCHOBHOM
Cpenu ciiydaeB TOJIbKO ¢ oxuperueM (35,5%). Cpenu OOJIbHBIX ¢ OKUPEHUEM U CaXapHbIM
nuabeToM 2 THma mpeBaaupoBaiid 00JbHBIE MYyKcKkoro poaa (30,3%).

Xapaktep pacmpeneneHuss OOJNBHBIX IO HMHIEKCY MacChl Tela TOoKaszal, 4YToO B
GonbmuHCTBE ciydaeB (59,7%) y GonbHBIX OH Obu1 Ha ypoBHe 40 kr/M? m BbImIE (92




oospHBIX). Ha BTrOpOoM MecTte 1mo koiauuectBY (22,7%) HaXOIWIUCH OOJIBHBIE C HUHIEKCOM
y s

Macchl Tela B Juamna3oHe oT 35 kr/mM% 1o 39,99 kr/m?. OctanbHbie 27 (17,5%) GONbHBIX
¥MeIM MHIEKC Macchl Tena B auamnazoHe or 30 kr/m? 1o 34,99 xr/m?. CpenHuii ypoBeHb
MHJIEKCa MACChl TeJla MPUPaBHUBAIOCh 43,8+7,9 kr/m?,

VY 152 OGonbHBIX ObUIM AUATHOCTUPOBAHBI 224 comyrcTByromux 3aboneBanus. [Ipu
3ToM Ha | GompHOrO mMpuxoAmIoch mo 1,5 comyrcTByrommx 3aboneBanus. Mmemuyeckas
O0onesnp cepaua Owbuia  suaepoMm  (41,1%) cpeam  comyTcTBYIOMIUX — 3a00JeBaHUM.
AprepuanbHas runepren3us Obuia BeisiBieHa y 36 (16,1%) 6onbubix. Eme y 6 (2,7%) 6butn
JAMarHOCTHPOBAHbI 3200JIE€BaHUS CYyCTaBOB.

Y 90 (40,2%) OonbHBIX OBLT AMATHOCTUPOBAH caxapHbIM nuaber 2 Ttuma. B
OonbpirHCTBE ciydaeB (38,9%) caxapHblil AuabeT UMeN IJIMTEeILHOCTh aHaMHe3a OT 1 roaa
1o 4 ner. YUyte menbire (32,2%) — ot 5 go 10 ner. ¥ 17 (18,9%) GOMBHBIX IIUTEIHHOCTH
aHamMHe3a caxapHoro nuabera O6wpuia meree 1 roga, u nuub y 9 (10%) GonbHbIX — Oonee 10
JIeT.

[Toka3zaTenn UMMYHOJIOTMYECKOTO MOHUTOPUHTA U IPOBOJAWICS CHEHAAIBHO C LEJIbIO
BBISIBJICHUSI WX POJM B TMAaTOrE€HE3€ Pa3BUTHS aHACTOMO3ZUTOB U Pa3pabOTKH METOJI0B
MIPOTHO3UPOBAHUS Pa3BUTHUS JAHHOTO BHJIA MOCIEONEPAITMOHHOTO OCIOKHEHUS Y OOJIbHBIX
[I0CJI€ MUHUTACTPOLIYHTUPOBAHUSI.

PesyabraTtel m ux oocyxkaenue. CpenHee KOJIMYECTBO JIEUKOIUTOB B KPOBU Y
OOJILHBIX C aHACTOMO3HUTAMHU 3a BECh MEPHO/I ucciieqoBanus coctapisuio 11,63+0,81 x10%.
Jlo onepanyu oHo npupasHuBanock 9,42+0,54 x10%x1 [Cl: 8,88; 9,96], onHako yxe Ha 3 ¥ Ha
7 CyTKH MOCIIE OTepaIliii y 00JIbHBIX OCHOBHOM T'PYIIIBI OTMEUAJICS YMEPEHHBIH JICHKOIIUTO3,
nocturaromii go  13,24+0,93 x10%n [Cl: 12,31; 14,171 u no 13,13£0,82 x10%n
cootBeTcTBeHHO (P<0,05). Ha 14 cyTku nociieonepaiimioHHOro reproa cpeaHee KOJIMIeCTBO
JEHKOUUTOB B KPOBH y OOJIbHBIX OCHOBHOM I'PYIIIbI CHUXANI0Ch, IpupaBHUBasch 10,72+0,95
x10%/m.

PannoMu3rupoBaHHbBIN aHAJIN3 110 CTEIIEHU Pa3BUTHUSI aHACTOMO3UTA MOXXHO OTMETUTD,
410 y OOJBHBIX | MOATrPYIIBI MCXOAHOE KOJWYECTBO JICUKOIMTOB B JIOOMEPAITMOHHOM
nepuoge Obuto MeHbIne, yeM y 6ombHBIX || moarpynmer (p<0,05). VYV OGombHBIX Kaxmaou

IMOATPYIIIIBI UCXOJHOC 3HAYCHHUC HGﬁKOHHTOB B KPOBH OBLIIO HUXKE CPCOAHCTO 3HAYUCHUA 3a




BECh I1epHoJl poBeieHHoro uccienosanus (10,58+0,69 x10%n B | noxrpynme n 12,67+0,93
x10%x Bo |l moArpyImIe COOTBETCTBEHHO).

VY GonbHbIX | moarpymmel o0mIas JUHAMHUKA W3MEHEHHs KOJIWYECTBA JICMKOLIMTOB B
KpOBHU XapakTepu3oBaiach ux noBeimenueM Ha 3 cytku [Cl: 12,7; 14,32] ¢ ganpHEHum
cawkennem Ha 7 cyrkm [Cl: 10,16; 11,62] u na 14-cyrkum [Cl: 8,35; 9,89]
MOCTICONEPAIIMOHHOT0 TieproAa. B 1o xe Bpemsa y OompHbIX || moarpynmsl Takxke ObLI
OTMEUYEH POCT KOJUYECTBa JICHKOIMTOB B KPOBHU, OJHAKO JIAHHBIN Ipollecc ObLT OTMEYEH
HaMH Ha MPOTSDKEHUU yxe He Tonbko 3 cyTok [Cl: 11,92; 14,02] vo u 7 cyrok [Cl: 14,46;
16,28] mocaeonepaimonHoro nepuoaa. CHMKEHUE JeHKoInTo3a y 00bHBIX || moarpymmsl
OBLIO 3apETUCTPUPOBAHO HAMH TOJIBKO Ha 14 cyTku mocie onepamuu [Cl: 11,19; 13,45].

Cpennee 3HaueHUE TUM(DOILIMTOB 32 BECh MEPUO/] UCCIEA0BaHUS cocTaBuio 2,24+0,19
x10%mx [Cl: 2,06; 2,43]. UcxomHble 3HAYEHHS KOIMYECTBA TMM(OIUTOB Y GOIBHBIX OCHOBHOM
IpyNIbl B JOONEPAIIMOHHOM IMepruojie ObUIM BbIIIE CPEAHUX 3HAYEHU U MPUPABHUBAIUCH
2,36+0,27 x10%mn [CI: 2,09; 2,62].

Kpurnuecknii ypoBeHb CHMXKEHUS JTUM(OIUTOB Y OOJBHBIX OCHOBHOM TPYMIIBI OBLT
OTMEYEeH HaMM Ha 3 cyTku mocie omepaunuu 1,8+0,11 x10%n [Cl: 1,69; 1,91] — p<0,05.
OpmHako HaYMHAS ¢ 7 CYTOK MOCJICONIEPAIMOHHOTO IIEPHUOoIa HAMH 3apPETUCTPUPOBAH MTOAHEM
xonuuectsa TuMoruTos g0 1,98+0,14 x10%n [Cl: 1,84; 2,12] — p<0,05 u go 2,85+0,23
x10%n [Cl: 2,62; 3,07] — p<0,05 Ha 14 cyTku HcCIeI0BAHHUS.

VY 00bHBIX 000MX MOATPYII O0Iast TMHAMUKA U3MEHEHUSI KOJIMYECTBa JTUM(OIIUTOB
WU3MEHUIaCh WACHTUYHO. MUHHUMANbHBIE 3HAYCHHUS OBLIM OTMEYECHBI Cpeau OONbHBIX |
noarpynisl [Cl: 1,6; 1,76] u Il moarpynmsr [Cl: 1,77; 2,05] va 3 cyrku nocie onepauuu. B
MOCJICYIOIINUE CPOKH TIOCICONEPANIMOHHOTO TMEeproia ObUT OTMEYEH POCT KOJUYECTBA
TuM(OIUTOB, OJIHAKO Ha 14 cyTKu ero ypoBeHb cpeau 00nbHbIX || moarpymnmer 10cTOBEpHO
npesbiiial (B 1,64 pa3a) HCXOAHBIC 3HAYCHHS MTpeaonepannonHoro nepuoaa (p<0,05).

KomuuaectBo T-muMdonnToB B cpeHeM y OOIBHBIX OCHOBHOM I'PYIIITHI 32 BECh MEPUOT
IIPOBEJICHHOT'0 MCCIIEAOBAHNS UMEI HU3KUH JI0BepUTEIbHBIN nHTepBal 3Hauenuii [Cl: 0,97,
1,25] u npupasnuBamucs 1,1120,14 x10%n. Ucxoauoe 3nauenue T-muMpOLUTOB y GOIBHBIX
OCHOBHOM I'PYIIIBI IPEBBILAIO cpeanee 3HaueHus 10 1,23+0,12 x10%n [Cl: 1,11; 1,35]. [pu

OTOM HH3KHNC 3HAUYCHHS KOJIMYCCTBA T-JII/IM(i)OHI/ITOB OBLIN OTMEUEHBLI HAMH cpeaun OOJILHBIX




ocHoBHo# rpynmsl Ha 3 [Cl: 0,67; 1,01] uwa 7 [Cl: 0,82; 1,08] cyTku nmoclieonepamOHHOTO
nepuona (0,84+0,17 x10%n wm 0,95+0,13 x10%n coorBercTBeHHO). Ha 14 cyTkm
MOCJICONIEPAIIMOHHOTO TEPUOJIa OTMEYAeTCs POCT KoJmdecTBa T-TUMQOIMTOB IO YPOBHS
1,43+0,14 x10%n [CI: 1,29; 1,57].

MunumanbHOE 3HaueHHE KojindecTBa T-MMMEOIUTOB OBLIO OTMEUEHO HAaMH Cpeau
o6ompabIX | u |l moarpynmel ObulM OTMEUYEHBI HaMHU Ha 3 CYTKH IOCJIEOINEPalOHHOTO
nepuosa. [1pu arom cpenu 60apHbIX | moarpymmet [Cl: 0,74; 1,12] noBepuTeIbHBIN HHTEPBA
1o Komm4decTBy T-muMdonuToB ObUT BhIIIE, YeM cpeau 0oabHBIX |l moarpymmer [Cl: 0,59;

0,89].

[Tono6HbII XapakTep u3mMeHeHui cpeau 60MpHBIX | 1 |l moATpyIIT OCHOBHOM TPYIIIIBI
ObLT OTMEUYEH HaMH M Ha 7 CYTKH mocieomneparrontoro mnepuoaa - [Cl: 1,03; 1,23] u [CI:
0,6; 0,92] coorBerctBeHHO. OmHaKo Ha 14 CyTKHM Tocie Oomepanuy HaMu ObUT BBISIBICH
3epKajJIbHBINA XapakTep usMeHeHuit cpeau 0onbHbIX | v 1l moarpynm - [Cl: 1,03; 1,23] u [CI:
1,55; 1,91] cooTBEeTCTBEHHO.

CyO6nonynsiun  TUMGOIUTOB, B YAaCTHOCTH T-XenmepoB, y OOJBHBIX OCHOBHOM
TPYIIIBl XapaKTEPHU30BAJINUCh MPOTPECCUBHBIM POCTOM Ha MPOTSHKEHUW BCeH JMHAMUKHU
MPOBEJIEHHOT 0 uccieaoBanus. McxonHoe 3HaueHue T-xennepoB cpeau O0IbLHBIX OCHOBHOM
rpyrmsl coctasmio 0,47+0,02 x10%m; [Cl: 0,45; 0,49], uto 6610 B 1,4 paza Hmke o6IIErO
CpeIHEro 3HaueHus JaHHOW cybnomymauuu nuMdonuros (0,64+0,03 x10%m; [Cl: 0,61;
0,67]).

Takas mucpoIopIys B KoJImdecTBe T-XenmepoB 00bsICHIETCS POCTOM U3 KOJIMUECTBA
B T€UEHHE BCEro nocieonepaonHoro nepuona — ¢ 0,57+0,03 x10%x [Cl: 0,54; 0,59] na 3
cyTku nocie onepauuu u 10 0,65+0,04 x10%; [Cl: 0,61; 0,69] u go 0,88+0,03 x10%1; [CI:
0,85; 0,9] na 7-14 cyTku mociie onepauoHHOro nepruojia COOTBETCTBEHHO.

Paznuma B kommuectBe T-xenmmepoB Mexay OompHbiMU | u Il moarpynm Obiia
J0CTOBEPHO BbIpaxkeHHOM (B 1,9 pa3; p<0,05). Xapakrep 1MHaAMHKU U3MEHEHHU KOJTMYECTBA
T-xennepos O6bu1a MaeHTHUHBIN: U B |, 1 Bo || moarpynmnax 00iabHBIX B MOCIEONEPALIIOHHOM
MepUo/ie OTMEUYAIOCh YBETMUYCHNUE JAHHBIX BUJIOB KJIETOK, IOCTUTasi CBOET0 MaKCUMaIbHOTO

3HaueHud Ha 14 CyTKH.




V OonpHBIX | IMOArPYIIIIbI JOCTOBCPHBIC 3HAUCHHUA OOBCPHUTCIBHOIO HHTCpPBAJIA

NpUXOAWINCh Ha pgoomeparuonasid  mepuon [Cl: 0,59; 0,63] m mHa 14 cyTkm
nociieoneparonnoro nepuoga [Cl: 0,9; 0,96], uto cBumeTenbcTBOBAIO 00 YCHICHUU
AKcHaHCUU T-XeNnepoB B IaHHBIN MepUO] TeueHUs 3a0o1eBanus. Y 60abHbIX || moarpymnbl
JIOCTOBEPHOCTh ~ JOBEPUTEIHLHOTO  HHTEpBaja B  TOCJICOMEPAIMOHHOM  TEPHOJIEC
pacrpeaenioch B cienyromei xporoaoruu: Ha 3 cytku [Cl: 0,5; 0,52], Ha 14 cyrku [CI:
0,8; 0,84] mw Ha 7 cytku [Cl: 0,59; 0,65] mociae MUHUTACTPOITYHTUPOBAHHUS.

T-cynpeccopbl OTIMYAINCh OT OCTANbHBIX cyonomyisiuuid T-muMdounuToB HU3KUMHU
3HAYEHUSIMHU B PaHHHE CPOKH IOCII€ MUHUTACTPOLIYHTUPOBAHUS CPEAU OOJIbHBIX OCHOBHOU

TPYIIIBL.

Tak, npu ucxomHOM 3HadeHun T-cympeccopos Ha yposHe 0,46+0,06 x10%m [Cl: 0,4;
0,51], yxe Ha 3 CyTKHU MOCJIE MUHUTACTPOIIYHTUPOBAHUSI OTMEUYATIOCh CHUKEHUE JAHHOTO
nokasarens 10 0,26+0,03 x10%x [CI: 0,23; 0,29], a Ha 7 cyTKu nmocje onepauuy ypoens T-
cynpeccopos Haxoauics Ha yposHe 0,29+0,02 x10%1 [Cl: 0,27; 0,31]. Ilpu 5ToM Ha 14 cyTkm
MIOCJIE MUHUTACTPOIITYHTUPOBAHUS HaMHU OBLII0 3apETUCTPUPOBAHO JIBYXKPATHOE MOBBIIICHUE
xonuuecTBa T-cympeccopos 10 0,55+0,06 x10%x [Cl: 0,49; 0,61]. 3a cuer 3TOro cpemHumii
ypoBeHb T-cynmpeccopoB 3a BeCh MepUo MPOBEAECHHOr0 rccienaoBanust cocrasui 0,39+0,04
x10%n [CI: 0,35; 0,43].

Cpennuit ypoeHb T-cyrnpeccopoB cpenud OOJIbHBIX | MOArPYIIBI NpUPABHUBAICS
0,32+0,04 x10%x [CI: 0,28; 0,35], a cpeau 6onbHBIX || moarpymms - 0,46+0,05 x10%xn [CI:
0,42; 0,51].

BreipaxkeHHas pasHuUIla MEXIy MOJATpyNIaMu OONBHBIX C aHACTOMO3WTAMH ObLIa
OTMEYE€Ha HaMH B MEPBYIO ouepeap Ha 14 cyTku nocie onepanuu (B 2,6 pa3 Oobliie cpeu
6onpHbIX || moarpynmer). Menee BeipaskeHHas pa3HUIla ObllIa OTMEUYEHA B JI0OTIEPAIIMOHHOM
nepuoje (B 1,5 paza 6omnbiie cpeau 6onbHbIX || moarpynmnsl) ¥ Ha 3 CyTKU MOCHE Onepaluuu
(B 1,4 paza 6onbire cpenu 00MbHBIX | TOoATpyMIIHI).

O6mass  guHaMMKa  M3MEHEHHMs  KOJM4ecTBa  [-CyNpeccopoB  OTJIMYaNach
MUHUMAJIbHBIMHU 3HAYeHUAMH Yy O0NbHBIX | moarpynmsel Ha 7 cyTku mocne onepanuu [Cl:

0,27; 0,31] n y 60mpHbBIX |l OArpymme! Ha 3 cytku mocie oneparuu [Cl: 0,21; 0,23].




B-nmumdonuTel 3a Bech TEpHOj TMPOBEACHHOTO HCCIEAOBAHUS HMENTU OJIM3KHE

3HaueHus noBeputenbHoro wHTepBasia [Cl: 0,24; 0,29]. Cpennee craThdeckoe 3HAYCHUE
nokasarens B-mum@onnTos npupasausaiock 0,27+0,03 x10%11 cooTBEeTCTBEHHO.

Cpennee ucxomHoe 3HaueHue B-mumboruToB cpeau OOMBHBIX OCHOBHOW TPYIIIIBI
OBLIIO BBIILIE CpeiHEro obero 3HaueHus u gocturana 0,31+0,03 x10%1 coorsercrsenno [Cl:
0,28; 0,33]. Ilpu sTomM B 0OmEeH aUHAMHUKE Yy OOJBHBIX C aHACTOMO3WTAMH TOCTE
MUHUTACTPOIIYHTUPOBAHUSI ObLJIO OTMEUEHO CHIDKEHHE KoimdecTBa B-mumdornuToB Ha 3
cyrku (0,2+0,03 x10%; [Cl: 0,17; 0,23]) u Ha 7 cyrku nocie onepanuu (0,24+0,03 x10%/x;
[CI: 0,21; 0,27]). B nanbHeiinem Ha 14 CyTKH MOCIIEONEPAlIMOHHOIO MEPHUOIa HAMHU ObLI
BBISIBJICH yBeNMUEeHHUE KoaudecTBa B-mumdonuros B nepudepuueckoit kporu 110 (0,33+0,02
x10%m; [CI: 0,31; 0,34].

[TonoOHas kapTuHA TWHAMHUKK ObUIa OTMEUYEHa HaMu cpeau OonbHbIX || moarpymmel
CO CpeIHMM 3HAUEHHEM 3a Bech NepHoj uccaenobanus 10 0,26+0,02 x10%; [Cl: 0,24; 0,28].
VY 00NBHBIX AAHHOUM MOATPYIIIBI BOJHOOOpPA3HbIE U3MEHEHHS KOJIMYECTBA CoAepKaHusi B-
TuMGOITUTOB B TIepU(PEpUIECKOM KPOBU MEHSIIUCH, IOCTUTAsi CBOET0 MaKCUMAaJILHOTO MMHKA
Ha 14 cyTKU OCJIEONnepalimOHHOr0 MepHro/ia IPEBbIIIas COOCTBEHHbBIE UCXO/IHbIC 3HAUCHUS B

1,6 pa3a (p<0,05).

Bricokuii nuddepennrpoBannbie 3HaueHus MeX Ay 6onbHbIME | 1 || moarpymm ObutH
OoTMEUYEHbl HamMu Ha 3 cyTku B 1,3 paza u Ha 14 cytku B 0,8 pa3 mociie onepammoHHOro
nepuona. B nenom cpennee 3nauenue B-nmumdonuntos cpeau Oonpubix [ 1 |l moarpymnm 6611
HIKe UCXOAHBIX JaHHbIX (0,28+0,03 x10%1 1 0,26+0,02 x10%/1 cOOTBETCTBEHHO).

Takum o00pa3oM, HCClIEOBaHME XapakTepa M AaHaJU3 W3MEHEHUH CoJep)KaHus
JeUKOUUTOB, TUMPounTOB, T- 1 B-KIeTok B KpoBU y OONBHBIX C pa3iIWYHBIMU (popmMamu
AHACTOMO3MTOB I10CJIE MUHUTACTPOLIYHTUPOBAHMS I10KA3aJ0, YTO IIPU HE OCJIOKHEHHOM,
KaTapajgbHOU (hopMe Mopa)xKe€HUsl 30Hbl AaHACTOMO3a POCT B KPOBU KOJIMYECTBA JTUM(DOLUTOB
HE TPOSBIIIETCS BBIPAKEHHBIMH M3MEHEHUSAMH B IOKA3aTENsX KIETOYHOIO MMMYHMTETA,
TOrJa Kak IpHU OCIOXKHEHHBIX (popMax JIaHHOrO MOCIIEONEPAlMOHHOIO MAaTOJIOTNYECKOro

mpoliecca OTMEYaeTcsl yBeauueHue konuuectsa T-cympeccopoB (B 2,2 pa3a) u T-xenmnepoB
(B 1,5 pa3a) Ha poHE OTHOCUTEILHOM CTAOMIBHOCTH YHCIeHHOCTH B-nmumdonuTos.




[Ipu paznenpHOM aHaM3€ OOIBLHBIX OCHOBHOM IPYIIIBI OOJIBHBIX MEXKTY TOATPYIIITAMH

MO0 TSDKECTH Ppa3BUTUS AHACTOMO3UTOB MOJKHO OTMETHThb, YTO MHHHUMAJIBHOE CpEIHEe
3HaUEHWE MPOBOCTATUTEIRHOrO IMTOKMHA TNF-00 Obuto OoTMedeHo cpeau OOMBHBIX |
noarpynnsl [Cl: 16,15 nr/mu; 19,55 nr/mi], Torna kak MakCUMaJIbHBIA CPETHUM YPOBEHb
npoBocnanuTenbHoro nutokuHa TNF-o 611 3adukcupoBan cpenu O0onbHbIX || moarpyms:
[Cl: 31,43 nr/mu; 39,91 nr/mi]. CnocoOHOCTh MPOAYIMPOBATH MPOBOCIATUTEIHLHOIO
uutoknHa TNF-a cpean GonbHbix |l moarpynmsl mpeBblliana Mmoka3aTend OoJbHBIX |
noarpynmsl B 2 pasa (p<0,05).

Cpenn  OONBHBIX €  TIOCIICONEPAIIMOHHBIMHA  AHACTOMO3UTAMU  OTMEYaJiCs
MPOTPECCUBHBIM MPUPOCT TPOAYKIMU TMpoBOCHaNuTeIpbHOro 1murokuHa TNF-a. B
JIOBEPUTEITLHOM HWHTEPBajJe 3HAYCHUH B IMOCICONMEPAIIMOHHOM TIEPHOAE MHHHMAIBHOE
3HAYEHHUE CIIOCOOHOCTH MPOAYKIIUH MTPOBOCTIATUTENBHOTO ITUTOKUHA TNF-0 06110 OTMEUEeHO
cpenu O00MbHBIX | mMOATpyHmIBI B CPOK Yepe3 3 CYTOK IMOCIE MHUHHUTACTPOITYHTHPOBAHUS
(14,42 nr/mi), a makcuManbHOE 3HaUYeHUE — cpeau 6onbHbIX || moarpymnmer (41,07 nr/mi) B
Cpok uepe3 14 cyTok nmocie onepanum.

Uro kacaercss MakcuMaiabHOM paszHuubsl Mexay | u Il moarpynm OonbHBIX MO
MPOJIYKIIMU MNPOBOCHAIUTENIbHOrO HUTOKMHA [NF-0, MOXXHO OTMETUTH €€ HaJIMYHhE YXKE
yepe3 3 CYyTOK MOCiie MUHUTACTPOIIyHTHpOoBaHus B 2,2 pasa (P<0,05).

[Ipu pa3naenbHOM aHaaW3e OCHOBHOWM TPYIIBI OOJBHBIX MEXKAY MOATPYNIaMH IO
TSDKECTHU PA3BUTHS aHACTOMO3UTOB MOYKHO OTMETHTh, YTO MUHUMAIBHOE CpEIHEE 3HAUCHUE
MIPOBOCHIATUTENBHOTO ITUTOKUHA |L-2 Obuto oTMeueHo cpeau OonbHBIX | moarpymmsr [Cl:
2,41 nr/mm; 3,15 nr/mi], Toraa Kak MakCUMalibHBIN CPeIHUI YPOBEHb IPOBOCHAIUTEIHLHOTO
nuTokuHa IL-2 6wt 3adukcupoBan cpenu OonbHBIX || moarpynmer [Cl: 4,9 nr/mi; 6,11
/M1 ].

B noBepuTenbHOM UMHTEpBalie 3HAYEHHH B IOCJICOMEPAIMOHHOM  TEPHUOJIC
MUHHAMAJIBHOE 3HAYEHHE CTOCOOHOCTH MPOAYKIIMU MPOBOCTAIUTEIHLHOTO IUTOKMHA |L-2
ObUTO OTMEYeHO cpeau OonpHbIX | moATrpynmel B CpoK uepe3 3 CyTOK Iocie
MuHUTacTporryaTupoBanus (1,85 nr/mir), a MakcuManbHOE 3HaYeHUE — cpenu OONbHBIX |l

noArpynisl (6,47 nr/mir) B TaHHBIA CPOK.




Uro kacaercs MakCUMalIbHOM pasHUIlbl Mexy | u |l moarpymm 601bHBIX CITOCOOHOCTH

MPOIYLIUPOBATh MPOBOCHATUTEIbHBIE IUTOKUHBI |L-2, MOXXHO OTMETUTH €€ HAIMYHE YKe
yepe3 3 CyTOK mocie MUHUractpouyHtupoBanus B 3,0 paza (p<0,05), a MUHUMAIBbHYIO
Pa3HUIlY MBIl OTMETHJIM B CPOK 4epe3 7 CyTOK MOCie MUHUTacTpOIIyHTUpoBaHus B 1,4 paza

(p<0,05).

HUcxomHoe 3HaueHWe YpOBHSA  MPOTHUBOBOCHANHMTENHbHOTO  IuTokmHa  1L-10
XapaKTEePHU30BaIOCh BHICOKMMHU MOKa3atensaMu y 0osbHBIX | moarpynmst [Cl: 0,95 nr/mi; 1,21
nr/mMil| 1 MUHAMaNbHBIMU - cpean 6ombHbIX [l moarpymmer [Cl: 0,15 nr/mm; 0,29 nr/mi].
Paznuna mexny | u |l moarpynnamu 6onpHbIX ObliIa B 4,9 pasa.

Y OonpHBIX | moOATpyNmBl AWHAMHKA TIOCIEONEPAMOHHOTO TIEpHOJa HMEla
BOJIHOOOPA3HBIN XapakTep. MunnmansHoe 3HAYCHHUE IPOYKTUBHOCTH
MPOTUBOBOCTIATUTENHHOTO UTOKMHA |L-10 Ob110 0OTMEUEHO B CPOK 3 CYTOK MOCIIE ONEepaIiu
[CI: 0,45 nr/mi; 0,61 nr/mut], a MakcuMalibHOE B CpOK depe3 7 cyTok mocie onepanuu [Cl:
1,17 nr/mn; 1,39 or/mi]. B nocnenyromeM Obul OTMEUEH BHOBB criaj Ha nepuon 14 cyrok
[Cl: 1,11 or/mr; 1,27 or/mit] mocie onepanum.

MaxkcruManbHOE CHH)KEHHE MPOAYKTHUBHOCTH IMPOTHBOBOCHAIUTENBHBIX LUTOKUHOB
IL-10 Ob110 oT™MeueHo Hamu cpenu OonbHbIX || moarpynmel. J[uHamuka u3mMeHeHUN ObLia
xapaktepHoil | moarpynmne 6oibHBIX. Yeped 3 CyTOK MOCi€ MUHUTACTPOLIYHTHPOBAHUS
MPOJYKTUBHOCTh MPOTUBOBOCHAIMTENbHBIX HUTOKMHOB |L-10 Oblna KpUTHYECKH HU3KOU
[CI: 0,06 rir/mur; 0,22 rir/m].

Onnako HauumHasg C 7 CYTOK TIOCNe OIepalud HamMu ObUI OTMEUEH TOIbheM
MPOAYKTHUBHOCTH MPOTUBOBOCHAIUTENbHOIO nutoknHa IL-10 B 5,1 pa3 [Cl: 0,63 nr/mi; 0,79
IT/MJI| TIO CPaBHEHHIO C TIPEIBLTYIITUM CPOKOM.

Cpennee 3HaueHue MpoTHUBOBOCHANUTENbHOrO HUTOKMHA IFN-y mpupaBHUBaIoCH
2,024+0,61 nr/mi [Cl: 1,41 nr/mi; 2,63 nir/mo]. Tlpu aTOM MakcuMallbHOE 3HaYE€HUE TAHHOTO
nokazarens B nopsake 2,31+0,74 nr/mn [Cl: 1,57 nr/mn; 3,06 nr/mi] npuxoauaoch Ha
noornepaloHHblii niepuoa. He cuutas cpok 14 cyTok mociie MpOBEAECHHOM Omepanuu
MUHUTACTPOITYHTHPOBAHWE, KOTJa HaMH ObUI OTMEYEH IMOABEM TMPOAYKTUBHOCTH

npotuBoBocnanuTenpHoro mutokuHa IFN-y mo 2,21+£0,98 nr/mn [Cl: 1,23 nur/mim; 3,19




HF/MJI], O6Hla$[ JUHAMHUKa XapaKTCpUu3oBajddCb IIOCTCIICHHBIM CHIMJKCHHCM OAaHHOI'O

IMOKa3aTcisd B IOCICOIICPAaIOHHOM IICPUOJIC.

B nenom npu pazBUTHM B MOCIEONEPALIMOHHOM MEPUOJE aHACTOMO3UTA MPOITYKLIHS
npoTuBoBocnanureabHoro nutokuHa IFN-y ymenbmaercs, 4to Obuto 00ycClIOBJIEHO, IO-
BUJIUMOMY, Cylipeccueil GyHKIMOHAIbHOU akTUBHOCTH T- 1 B-kierok.

Pa3genbHBI aHAMM3 TMOKa3al, YTO TMPOAYKTUBHOCTH IPOTHBOBOCIAIUTEIBHOTO
IMUTOKWHA ObLTa BRICOKOW Y 00mbHBIX | moarpymmet [Cl: 1,56 nr/mu; 3,48 nir/mit], Torna kak
MuHUMasibHOE — Yy OonbHBIX |l moarpymmer [Cl: 1,56 nr/mm; 2,62 nr/mi]. B nemnom B
JOOTIEPAITMIOHHOM TIEPUO/IC COOTHOIICHHE MPOAYKTUBHOCTH JAHHOTO ITUTOKHWHA CPEIu
OOJIBHBIX C PA3IMYHBIMU (HOpMAMU aHACTOMO3HUTOB OBLIIO HE3HAYUTEIHHBIM.

JluHamuka U3MEHEHUs! MPOAYKTUBHOCTH MPOTUBOBOCTAIUTENHHOTO ITUTOKMHA |FN-y
B MOCJICONEPAITMOHHOM TIEPHO/IE ITOCIE MUHUTACTPOITYHTUPOBAHUS Y OONBHBIX | MOATpYIIIIBI
HA BCEM TMPOTSHKCHUU TMPOBEACHHOTO HWCCIEAOBAHUS JIMIIb HapacTayia, JOCTUTas
MaKCHUMAaJIBHOTO ITHKa B CPOK uepe3 14 cyTOK Mocjie MUHUTACTPOITYHTHPOBAHUS.

Paznuuve B NOPOAYKTUBHOCTHM  NPOTHMBOBOCHAIMTENBbHOrO 1UTOKMHA  IFN-y
HAYMHAIOTCA YK€ 4uepe3 3 CyTOK IOCJI€ MUHUIACTPOLIYHTHpOBaHMS. Paznuunme mexny
oonbubME | 1 |l moarpymmn Obut0 B 1,7 pasa (p<0,05).

JlnHaMuKka u3MEHEHHUs POYIIUPOBAHUS IPOTUBOBOCTIAIUTENbHOIO IIuTOoKMHA |FN-y
y 6osbHBIX || moarpynmel oTpakasia o0IIyI0 CPEAHIO KapTUHY U3MEHEHHUI BCeX OOJIbHBIX
OCHOBHOW T'pYIIIIBL.

CootHocuTenbHAs pa3HuIa B YMEHbBIIICHUH IPOYKTUBHOCTHU
npotuBoBocnanuTesibHoro uutokuHa IFN-y y OonbHbIX || moarpynmsl mo OTHOLIEHHIO K
6onpHBIM | MOATpynmIBI Yepes 3 cyTok mocie onepanuu cocraBuia 1,7 paza (p<0,05), a uepes
7 CyTOK TOCJIe onepanuy oHa HapacTana 7o 8,2 paza (p<0,05). [Tuk pa3HuIbl MTPUXOAUICS HA
cpok 12 mecsrieB nocie onepanuu U coctaBui B 9,9 pasza (p<0,05).

Takum 00pazoM, OCIOKHEHHBIE (OPMBI AHACTOMO3UTOB PA3BUBAIOTCS C POCTOM
MIPOIYKTUBHOCTH TIpOBOCTIATUTEIbHBIX IMTOKUHOB TNF-a (B 2,3 paza) u IL-2 (B 2,4 pa3a) Ha

(dhoHE CHIDKEHHSI IPOAYKTUBHOCTH TIPOTUBOBOCTIATUTENBHBIX MIUTOKMHOB [L-10 (B 4,5 paza)




nu IFN-y (8 9,8 pa3), 4yTo MOXET CBUAETEIbCTBOBATH O POJM HMMYHOJIOTHYECKOTO

III/IC6aJ'IaHCa B IIATOI'CHE3C pa3BUTHUA aHACTOMO3HUTOB IMOCJIC MUHUTACTPOITYHTHPOBAHUS.

Crnocoonocte CD19" B-kierok mpoayiupoats TNF-o TO3BONHIO BBISBUTH POCT
yepe3 3-6 MecsleB, TO €CTh B OTAAJCHHbIE CPOKU TOCIIE€ MUHUTACTPOLIYHTUPOBAHUS. Tak
gyepe3 3 MecsIa mocjie MUHUTACTPOIIYHTUPOBAHMSI Y OOJIBHBIX, MIEPEHECIINX aHACTOMO3HUT,
YPOBEHb JAHHOTO MPOBOCTIAIUTENIHHOTO IIUTOKMHA NpupaBHuBaics 18,4+1,7 nr/mi, a uepes
emte 3 mecsma (6 MecsieB nocie onepanun) - 26,3+3,4 nr/mi (p<0,05). CpenHee 3HaUCHHE
3a 3TOT TMEPUOJ HCCIEIOBAaHMS MPOAYKIMH MPOBOCHANUTENbHOrO IuToKMHa [NF-o
cocTtaBwIO 22,3+2,5 nr/miI.

[Ipu stom y GompubIXx | moarpynmer [Cl: 28,5; 36,11 poct TNF-o B kpoBu Ha
MPOTSKEHUU 3-6 MecseB Nocie MUHUTaCTPOIIYHTUPOBAaHUS Obul B 2 pa3a OoJbllie, YeM Y
oompubIX || moarpymmer [Cl: 17,3; 23,1].

[poayxkiust mpoBocnanureabHoro nutokuda IL-2 CD19" B-kinerkamu B OT/1aI€HHBIHI
MepUo/1 TOCJIE MUHUTACTPOIIYHTUPOBAaHUS yBenuuuBaioch Ha 0,8 ur/mi (¢ 2,3+0,1 nr/mn
yepe3 3 mecsua nocie onepauuu ao 3,1+£0,1 nor/mn depe3 6 MecsileB mocie Olepaluy;
p<0,05). B oTinure oT AMHAMUKUA U3MEHEHHs MpoBocmanuTeabHoro nurokuHa TNF-a, B
JaHHOM cllydae TpoayKTuBHas akTuBHOCTH CD19" B-kierok Obiia oTMeueHa cpeau
6onpHBIX |l moarpymnmer Gonee yem B 2 pasa Oombiie (3,9+0,2 nr/mi), yem y OonapHBIX |
noarpynnsl (1,5+0,03 or/mn).

CpenHuil ypoBeHb IPOTUBOBOCTIATUTENBbHOIO IIUTOKUHA |L-10 yepe3 3 mecsa nocie
MUHUTACTPOITYHTHPOBAHUS Y OONBHBIX C aHACTOMO3UTaMu nipupaBHuBaics 1,7+0,03 mr/m,
a eme 4epe3 3 mecsama oH yMmeHbwics a0 1,6+0,04 nr/mi. Y GonbHBIX | moarpymniibi
ciocooHocTh CD19" B-kieToK mpoAyIHpoBaTh MPOTHBOBOCHIANIUTENbHBI TUTOKUH |L-10
oba Hu3kou (0,4+0,02 nr/min), yem y 6onbubix |l moarpynms (2,9+0,06 or/mi) — p<0,05.
Taxoit xapakTep H3MEHEHU CBUIETEIIHCTBOBAI O IMOBBIIICHUH MPOTYKTHBHOM CITOCOOHOCTH
CD19" B-k/1eTOK Y O0JBHBIX C OCIOKHEHHBIMU (hOpMaMu aHACTOMO3HTA JIaKe B OTAAICHHBIC
CPOKH TOCJI€ MUHUTACTPOIIYHTUPOBAHUS.

[TporuBoBocnanuTenbHbli UTOKUH |FN-y He wumen ocoOoit pasHULBI Mexay
6ompabiME | 1 |l mogrpynm. Cpenuuii ypoBensr IFN-y B kpoBm uepe3 3 mecsma mocie

MUHUTACTPOITYHTHUpOBaHuUs coctaBmi 2,5+0,1 nir/mi, a uepes 6 mecsites - 2,4+0,1 nr/min. Y




OO0JBHBIX | IMOATPYIIIIBI HA IIPOTAXKCHUHU IIPOBCACHHOI'O UCCIICAOBAHNA B OTI[EU'ICHHLIﬁ IIepruoag

MOCJIE MUHUTACTPOIIYHTUPOBaHMS MpoaAyKTUBHOCTh |FN-y yBennuuBanace, a y 60nbHbIX ||
MoArpymbl — ymeHbmanach Ha 0,3+0,01 mr/mi.

Bosmoxknoctu mpoayiupoBare CD4" T-kinerkamMu MPOBOCHATUTEIbHBIC TUTOKHHBI
IL-2 B oTnaneHHbIe CPOKH ITOCIIC MUHUTACTPOITYHTHPOBAHUS Y OOJIBHBIX ¢ aHACTOMO3UTaMHU
OBLJIN BBICOKHE.

UYepes 3 Mecsna nocJe MUHHTaCTPOIIYHTUPOBAHUS YPOBEHb
IPOTHBOBOCHIATUTENbHOTO IUuTOKMHA |L-2 mpupaBHuBasics 12,65+2,57 nr/miu. Yepes
MOCJEAYIOIIME elle 3 Mecsla ero KOHIEHTpauus B KpOBU yBenuuuBaiach 10 14,95+2.91
nr/ma. B cpeaneM yBemmuenume Obuio oTtMeueHo Ha 2,3+0,34 nr/mn. Takoit ypoBeHB
MOBBIIIIEHUsT ObLI B 2 pa3za OoJsibllie MO CPaBHEHUIO C H3MEHEHMSIMH BO3MOXKHOCTH
npoxyuupoBanus CD4" T-kinerkamMu  IPOTHBOBOCHAIMTENbHBIE ITUTOKUHBI  IFN-v,
KOJIMYECTBO KOTOPBIX B  OTHAJIEHHBIE CPOKM IIOCIE€ MHUHUTACTPOLIYHTUPOBAHHUS
yBenuuuBasioch Jimiib Ha 1,0+0,11 nr/mi, 4to He BbIpaxkana aOCONIOTHON JOCTOBEPHOM
Pa3HUIBI MEXIY XPOHOJOTHUEH oT 3 10 6 MecAIIeB.

[Ipu pa3nenbHOM aHAM3E B 3aBUCUMOCTH OT HAJIMYUS WA OTCYTCTBHUS OCJIOXHEHHH
AHACTOMO3UTOB OBUIO BBISBJICHO, YTO BO3MOXHOCTH mpoayiupoBare CD4" T-kierkamu
NPOBOCHAIHUTENbHBIE IUTOKUHBI [L-2 ObiH BhIe cpenn 0onpHBIX || moarpynmel ¢ pazuutiei
no 4,3+1,56 nr/mn (p<0,05), torma kak cpenu OonbHBIX | moOArpymmbl pasHULA B
cnocooHocTH TIpoayrupoBath IL-2 cocraBmma 0,3+0,89 nr/mi. CxoxkecTh xapakTepa Oblia

OTMCYCHA HaMM II0 OTHOHMICHHUIO K IIPOAYKTHBHOCTU IIPOTHUBOBOCIIAJINTCIBHOIO TUTOKHWHA
IFN-y.

IIpu 3TOM BBICOKAas MPOAYKTUBHOCTH MPOTUBOBOCHAIUTENBHOrO LUTOKMHA |FN-y
CD4" T-knerkamu cpeau 0onbHbIX || moarpymmel, coctaBuBmias B nmopsake 2,2+0,27 nr/mi
(p<0,05), y OompHBIX | moxarpymmel uMena OOpaTHYH KapTUHY — HPOIYKTHBHOCTb
npoTuBOBOCTANUTENbHOrO 1UToKkuHa IFN-y CD4" T-knerkamm cHmxanach Ha 0,240,05
T/MIL

VY G0JBHBIX ¢ aHACTOMO3UTaMU 4epe3 3-6 MecsleB M0Ccie MUHUTaCTPOLIYHTUPOBAHHUS

CmocoOHOCTh  mpoaynupoBath  CD8"  T-kimeTkamMu — HCCACAyeMbIe  IIMTOKHHBI




XapaKTepu3oBasiach yBennueHueM ypoBHs kak IL-2 (ra 0,1£0,06 nr/mu), tak u IFN-y (na
4,1+0,4 nir/mon).

Cpennuii  ypoBeHb mnpoayktuBHoctd CD8" T-kieTkamMu POBOCHAIUTEIBHOTO
uutoknHa [L-2 depe3 3 Mecsila MOCAE€ MUHUTACTPOIIYHTHPOBAHUS MPUPABHUBAJICS
3,45+0,18 nr/mi, Torma kak d4epe3 6 MecsleB IOCJIE ONepaluy JaHHas CIOCOOHOCTH
yBenuuauBanach 1o 3,55+0,34 or/mo.

XoTd pa3HHMIla B KOHUEHTpPALUM [JIAaHHOT'O MPOBOCHAIUTEIBHOIO LHUTOKMHA Ha
NPOTSKEHUU BCETO Mepuoja OTJAJICHHOrO CpOKa MOcje onepanuu Oblia HEe JOCTOBEPHOM,
TEM MEHEE OHa XapaKTepu3oBajia cTaOMIbHYI0 akTUBHOCTH CD8" T-kierok. Y OonbHBIX |
noArpymmsl crnocoorHocth CD8" T-ki1eTok MpoayHHUpoBaTh MPOBOCHATUTEIbHBINA TUTOKHH
IL-2 cumxkanace Bcero Ha 0,1+0,06 nr/miu, Torga kak y OonbHbiX |l moarpynmel oHa
MOBBIIIANIACH Ha JJocToBepHOM ypoBHE 10 0,3+0,03 mir/mut (p<0,05).

Mexay TeM, criocoorocts CD8' T-ki1eToK MpoAyIUpOBaTh MPOTHBOBOCIIAIUTEIbHBIH
mutokuH IFN-y B oTmameHHbIE CpPOKM TIOCIE€ MHHHUTACTPOIIYHTUPOBAHHUS TOJBKO
yBeIUYMBAJIach, mpuyeM Oonee cymiectBeHHO (B 10 pa3 Oonbiie) y OOJBHBIX C
OCJIO)KHEHHBIMH (pOPMaMM aHACTOMO3MTA, YeM Y OOJIbHBIX C HEOCIOXKHEHHBIMH (opMaMu
JAHHOTO MaTOJIOTUYECKOT 0 Mpoliecca.

BbBIBO/IbI :

1. Xapaktep W aHanMM3 W3MEHEHUS TMPOAYIHUPOBAHUS MPOBOCHAIUTEIBHBIX U
MIPOTUBOBOCIIATUTEIBHBIX IIMTOKUHOB Y OOJBHBIX C PA3ITMYHBIMU (DOpMaMU aHACTOMO3UTOB
MOCJIE MUHHUTACTPOITYHTUPOBAHUS, TIOKa3ajl, YTO B OTJAJICHHBIN MEPHOJ] OTMEYAETCS POCT
cnocoonoctr CD4" T-kiretok npoaymupoBath |L-2 u IFN-y, 4T0 OBLIO COITOCTaABUMO MEKIY
noarpynmnamu 6oieHbIX (P<0,05).

2. Cnocobnocts CD8" T-kieTOK NpOAYIHPOBATH IIMTOKWUHBI Y OOJNBHBIX C
HEOCJIIO)KHEHHOW (OpMOH aHACTOMO3UTOB HE W3MEHSIaCh, OJHAKO Yy OOJBHBIX C
OCJIO)KHEHHOU (HOpMOI aHACTOMO3UTAa HAOIIOAAETCS JAOCTOBEPHBIM MPUPOCT MPOMYKIIUS
IFN-y Ha ¢oHE OTHOCUTENBHO HU3KOM 10U MpoayKiuu [L-2.

3. Cnocobnocts mpoayiupoBatrb TNF-a, IL-2 u IFN-y y 60npHBIX ¢ aHacTOMO3UTaMu
OTJINYaJIach IOCTOBEPHOM 3HAUMMOCTHIO (P<0,05), UTO CBUAETENBCTBYET O OOJIee 3HAUMMOM




poru  u  aktuBHocTH CDI19"  B-wietok B OTAAJICHHOM  [EPHOJAE  MOCHEC

MHWHHUTACTPOIMTYHTUPOBAHHA.
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Foreign Trade and Its Effects on Domestic Economies
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Institute
(nigorahayitova2212@gmail.com)

Foreign trade, the exchange of goods and services across international borders, plays a
crucial role in shaping the economic landscape of nations. It drives economic growth,
enhances consumer choices, and fosters innovation. However, the effects of foreign trade on
domestic economies are multifaceted, impacting everything from employment rates to
technological advancement. This article explores these impacts in depth, highlighting both
the benefits and challenges that come with international commerce.

Economic Growth and Development:

One of the most significant benefits of foreign trade is its contribution to economic
growth. By opening up markets and allowing for the efficient allocation of resources, trade
enables countries to specialize in the production of goods and services where they have a
comparative advantage. This specialization leads to increased productivity and higher
economic output.

Access to Larger Markets:

Foreign trade provides businesses with access to a larger customer base beyond their
domestic markets. This expanded reach can lead to economies of scale, where the cost per
unit of production decreases as the volume of production increases. For instance, a small tech
company in Sweden can market its software globally, reaching millions of potential
customers rather than being limited to the domestic market.

Attracting Foreign Investment:

Countries that engage in foreign trade are often more attractive to foreign investors.
Investment flows can bring in capital, technology, and managerial expertise, all of which are
vital for economic development. For example, Vietnam's robust trade agreements and
favorable investment climate have made it a magnet for foreign direct investment,
contributing to its rapid economic growth in recent years.

Consumer Benefits:
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Consumers are among the primary beneficiaries of foreign trade. Access to a variety
of imported goods and services increases consumer choice and can lead to lower prices due
to increased competition.

Diverse Product Availability:

Trade allows consumers to enjoy products that are not produced domestically. For
instance, tropical fruits like bananas and mangoes, which are not grown in Northern Europe,
are available year-round due to imports. This variety enhances the standard of living and
provides consumers with more options.

Competitive Prices:

Foreign competition can also drive domestic producers to improve their efficiency and
reduce costs, ultimately leading to lower prices for consumers. For example, the presence of
affordable electronics from countries like China and South Korea has made technology more
accessible worldwide.

Employment and Wages:

The relationship between foreign trade and employment is complex. While trade can
create jobs in export-oriented industries, it can also lead to job losses in sectors that face stiff
international competition.

Job Creation:

Export industries often experience growth due to increased demand for their products
abroad. This growth can lead to job creation and higher wages. For instance, Germany's
strong automotive industry, which exports vehicles globally, supports millions of jobs both
directly and indirectly.

Job Displacement:

Conversely, industries that are unable to compete with cheaper imported goods may
suffer job losses. This phenomenon has been observed in the manufacturing sector in
developed countries, where factories have shut down or relocated to countries with lower
labor costs. The U.S. textile industry, for example, has seen significant declines due to
competition from countries with cheaper production costs like Bangladesh and Vietnam.

Innovation and Technology Transfer:

Foreign trade can be a catalyst for innovation and technological advancement.
Exposure to international markets and competition drives companies to innovate to maintain
their competitive edge.




Research and Development:

Companies engaged in international trade often invest more in research and
development (R&D) to improve their products and processes. This investment leads to
technological advancements that can benefit the entire economy. For instance, Japanese
firms, known for their high levels of R&D investment, have developed cutting-edge
technologies that have propelled the country's economic growth.

Technology Transfer:

Trade can also facilitate the transfer of technology between countries. Multinational
corporations often bring advanced technologies and management practices to the countries
where they operate. This transfer can enhance the productivity and capabilities of local firms.
For example, the presence of tech giants like Microsoft and Google in India has helped boost
the country's IT sector by introducing state-of-the-art technologies and practices.

Challenges and Considerations:

While the benefits of foreign trade are substantial, it is not without challenges.
Countries must navigate issues such as trade imbalances, protectionism, and the impact on
domestic industries.

Trade Imbalances:

A trade imbalance occurs when a country imports more than it exports, leading to a
trade deficit. Persistent trade deficits can result in debt accumulation and may affect a
country's economic stability. The United States, for example, has faced ongoing trade deficits,
raising concerns about its long-term economic health.

Protectionism:

In response to the challenges of foreign competition, some countries may adopt
protectionist measures such as tariffs and quotas to protect domestic industries. While these
measures can provide temporary relief, they often lead to retaliation and trade wars, which
can harm the global economy. The recent trade tensions between the U.S. and China have
demonstrated the negative effects of protectionism, including increased costs for consumers
and disruptions to global supply chains.

Conclusion:

Foreign trade is a powerful driver of economic growth, consumer benefits, and
technological innovation. However, it also presents challenges that require careful
management. By adopting policies that promote fair and open trade, while also supporting




domestic industries and workers, countries can maximize the benefits of international

commerce. As the global trade landscape continues to evolve, it will be crucial for nations to

adapt and find ways to harness the opportunities that foreign trade offers for their economies.
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The landscape of global trade is continuously evolving, influenced by a myriad of
factors including technological advancements, policy changes, and economic shifts.
Understanding these dynamics is crucial for businesses, policymakers, and economists alike.
This article delves into the current trends in international commerce, highlighting key drivers
and their implications for global markets.

Technological Advancements: Transforming Trade:

Technology has always been a cornerstone of trade, but recent advancements are
revolutionizing how goods and services are exchanged across borders. Digital platforms,
blockchain technology, and artificial intelligence are among the innovations streamlining
trade processes, reducing costs, and increasing transparency.

Digital Platforms and E-Commerce:

E-commerce platforms have significantly expanded the reach of businesses, enabling
even small enterprises to access global markets. According to a report by eMarketer, global
e-commerce sales are projected to exceed $6 trillion by 2024. These platforms facilitate cross-
border transactions, breaking down traditional barriers and allowing for a more inclusive
global trade environment.

Blockchain for Transparency and Efficiency:

Blockchain technology is being increasingly adopted to enhance transparency and
efficiency in trade. By providing a secure and immutable ledger, blockchain helps in tracking
the provenance of goods, ensuring authenticity, and reducing the risk of fraud. The World
Trade Organization (WTO) estimates that blockchain could potentially add $3 trillion to
international trade by 2030.

Policy Changes: Navigating a Complex Landscape:

Trade policies are critical in shaping the flow of goods and services between nations.
Recent years have seen significant changes in trade policies, driven by geopolitical tensions
and the need for economic resilience.

Trade Wars and Tariffs:
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The trade war between the United States and China has had profound implications for
global trade. Tariffs imposed by both countries have disrupted supply chains, leading to
increased costs and uncertainties for businesses. A study by the Federal Reserve Bank of New
York estimated that the tariffs could cost the U.S. economy $165 billion annually.

Regional Trade Agreements:

In response to the complexities of global trade wars, many countries are turning to
regional trade agreements to bolster economic ties. Agreements like the Comprehensive and
Progressive Agreement for Trans-Pacific Partnership (CPTPP) and the African Continental
Free Trade Area (AfCFTA) aim to reduce tariffs and promote economic cooperation among
member states. These agreements are expected to create new opportunities for trade and
investment, fostering regional economic growth.

Economic Shifts: Emerging Markets and Global Trade:

Emerging markets are playing an increasingly important role in global trade dynamics.
Countries in Asia, Africa, and Latin America are not only becoming major consumers but
also significant producers and exporters.

The Rise of China and India:

China's Belt and Road Initiative (BRI) is a prime example of how emerging markets
are reshaping global trade routes. By investing in infrastructure projects across Asia, Europe,
and Africa, China aims to facilitate trade and strengthen economic ties with participating
countries. India, with its rapidly growing economy, is also becoming a key player in
international trade, focusing on sectors like information technology, pharmaceuticals, and
textiles.

Africa: The Next Frontier:

Africa's potential as a trade powerhouse is increasingly being recognized. The
AfCFTA, which came into effect in 2021, is the largest free trade area in the world by the
number of participating countries. It aims to create a single market for goods and services,
promoting industrialization and economic diversification across the continent. According to
the African Union, the AfCFTA could boost intra-African trade by 52% by 2022.

Implications for Global Markets:

The shifting dynamics of global trade present both challenges and opportunities for
businesses and policymakers. Companies need to be agile, adapting to new technologies and




navigating complex trade policies. Policymakers must focus on creating an enabling
environment that fosters innovation and promotes fair trade practices.

Embracing Technological Innovation:

Businesses that leverage digital platforms and embrace technological innovations like
blockchain will be better positioned to compete in the global market. Investment in
technology not only enhances efficiency but also provides a competitive edge in terms of
speed and reliability.

Adapting to Policy Changes:

Staying informed about policy changes and understanding their implications is crucial
for businesses engaged in international trade. This includes being aware of tariffs, trade
agreements, and regulatory requirements in different markets.

Exploring New Markets:

With emerging markets playing a pivotal role in global trade, businesses should explore
opportunities in regions like Asia, Africa, and Latin America. These markets offer significant
growth potential, driven by rising consumer demand and favorable economic conditions.

Conclusion.

The dynamics of global trade are in a state of constant flux, influenced by technological
advancements, policy changes, and economic shifts. By staying informed and adapting to
these changes, businesses and policymakers can navigate the complexities of international
commerce and capitalize on new opportunities. As the global trade landscape continues to
evolve, those who are proactive and innovative will be well-positioned to thrive in the
increasingly interconnected world.
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QIZILMIYA O’SIMLIGINING TARKIBIDAGI ORGANIK BIRIKMALARINI
TADQIQ QILISH

N3YUYEHUE OPTAHNYECKHNX COEI[I/IHEHI/Iﬁ B COCTABE STUDY OF

ORGANIC COMPOUNDS IN THE COMPOSITION OF THE CARRIER PLANT
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guruh talabasi

Annotatasiya

Risolada Glycyrrhiza glabra L. o’simligining botanik tavsifi, targalishi hamda
kimyoviy tarkibi yoritib o’tilgan.

Kalit so’zlar: Glycyrrhiza glabra L, Fabaceae, shirimiya, triterpen saponin, glisterrizin
kislota, flavonoid, xalkon, isoflavon, efir moylari va uchuvchan moddalar.

AHHOTaMsa

B cratbe ommcano GoTaHHUYECKHE XapaKTCPUCTHUKA, PACIIPOCTPAHCHUC U XUMHYECKUN
coctaB pactenus Glycyrrhiza glabra L.

KmroueBbie cmoBa: Glycyrrhiza glabra L, Fabaceae, comonka, tpureprneHoBbIit
CalOHMH, MJIMIIEPPU3UHOBAS KUCIOTA, (JIaBOHOU], XaJIKOH, U30(IaBOH, d(pUpHbIE Macia U
JIETy4YH€ BEIIECTBA.

Annotation

The article describes the botanical characteristics, distribution and chemical composition
of the plant Glycyrrhiza glabra L.

Key words: Glycyrrhiza glabra L, Fabaceae, licorice, triterpene saponin, glisterrhizic
acid, flavonoid, chalcone, isoflavone, essential oils and volatiles.

Shirinmiya, Qizilmiya—dukkakdoshlar (Fabaceae) oilasiga mansub ko’p yillik o’t
o’simlik. Qizilmiya (Glycyrrhiza glabra L.) foydali dorivor o'simliklardan biridir.
Glycyrrhiza gadimgi yunoncha glykos atamasidan kelib chiggan bo'lib, shirin va rhiza
atamasi ildiz degan ma'noni anglatadi. Glycyrrhiza glabra L. Shimoliy Hindistonda mulaithi
nomi bilan mashhur. Teofrast 0’z asarlarida bu o’simlikni solodkoviy koren, skifskaya
trava, pontiyskaya trava nomi bilan atagan. Mazkur o’simlikni rus tilida — solodka golaya,
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o’zbek tilida-shirinmiya, chuchukmiya, gizilmiya, Qoraqalpog’iston respublikasida esa
bo yan deb atashadi. Glycyrrhiza glabra vatani Evroosiyo, Shimoliy Afrika va G'arbiy Osiyo.
U Afrikada (Liviya); Osiyo (Armaniston, Ozarbayjon, Gruziya, Rossiya Federatsiyasi, Xitoy,
Qozog'iston, Qirg'iziston, Shirinmiya polikarp o’t o’simlik, poyalari yaxshi rivojlangan
bo’lib, silindrsimon tuzilishga ega. Poya yog’ochlangan bo’lib balandligi 150-160sm, ba’zan
uning balandligi to’qay sharoitlarda 200 sm va undan ham ortadi. Sho’rlangan tuproq
sharoitida bu ko’rsatkichlar 50-70sm atrofida gayd etiladi.

Qizilmiya ildizi triterpen saponinlardan (4-20%), asosan glitserrizin,ya’ni 18f-
glisterrizin kislotani kaliyli va kalsiyli tuzlari (o’simlikni yer usti gismi asosan birikmasi
bo’lib, glitserrizin kislotasi yoki glitserrizin saqlab, shakarga nisbatan 50 marta shirindir.
Shirinmiya ildizi liquiritic kislota, glycyrretol, glabrolide, isoglaborlide va liquorice kislota
kabi kislotalarni sagalydi. 18B-glycyrrhizic kislota (3-O-(2-O-B-d- glucopyranuronosyl—a-
dglucopyranurosyl)-3-p-hydroxy-11-oxo-18p,20p3-olean-12-en-29-oic  acid)  Glycyrrhiza
glabra ilsdizi dan ajratib olingandir[3,171].

Uglevodlar Molish sinovi
Ogsillar Mis sulfat sinovi )
Flavonoidlar Qo’rg’oshin asetat sinovi, (+)

NaOH eritmasi sinovi

Alkaloidlar Dragendorf sinovi (+)

Steroidlar Liberman sinovi (+)




Terpenoidlar Salkovskiy sinovi (+)

Saponinlar Ko’pik sinovi (+)

Tanninlar Temir(I11) xlorid sinovi (+)

Flobatanninlar HCI sinovi ()

Antraxinonlar Benzol sinovi (-)

Glikozidlar Keller-Kiliani sinovi (+)

Fenol Temir sulfat sinovi (-)
birikmalar

Glycyrrhiza glabra o’simligidan quidagi flavonoid va chalconlar ajartib olingan:
liquiritin, liquiritigenin, hamnoliquiritin, neoliquiritin, isoliquiritin, isoliquiritigenin,
neoisoliquiritin, licuraside, glabrolide, licoflavonol, 5,8-dihydroxy-flavone-7-O-beta-D-
glucuronide, glychionide A va 5-hydroxy-8-methoxylflavone-7-O-beta-D-glucuronide va
glychionide B. Flavonoidlar shirinmiyaning sarig rangiga javob beradi.

Glycyrrhiza glabra o’simligidan quidagi isoflavonlar ajratib olingan: glabridin,
galbrene, glabrone, shinpterocarpin, licoisoflavone A and B, formononetin, glyzarin,
kumatakenin, hispaglabridin A, hispaglabridin B, 4’-O-methylglabridin and 3’-hydroxy-4'-O-
methylglabridin, glabroisoflavanone A vad B glabroiso-flavanone B [4,678].

Glycyrrhiza glabra barglaridan gidrodistillatsiya usuli bilan ajratib olingan efir moylari
GC va GC-MS yordamida o’rganilib, quyidagi asosiy uglevodorod va kislorod tutgan
birikmalar aniglangan: isoniazid (13.36%); diethyltoluamide (6.56 %), benzoic kislota (5.37
%), benzene (4.58 %), linalool (2.25 %), prasterone (5.63 %), warfarin (1.43 %), iodoquinol
(1.90 %), phenol, 4-(2-aminopropyl)(1.30 %). Glycyrrhiza glabra ildizidan ajratib olingan
efir moylarida 82 birikma borligi aniglanib, asosiy birikmalari quyidagilardir: hexanoic
kislota (31.57%), hexadecanoic kislota (3.30%), hexanol (1.71%) va octanoic kislota(1.44%).
Efir moylarining hidi estragole (methyl chavicol), anethole, eugenol, indole, y-nonalactone




va cumic spirtlarini mavjudligi bilan bog’liqdir [5,1120]. Misr, Afg’oniston, Suriya, Xitoy va
Germaniyada o’suvchi namunalar uchuvchan moddalarning tarkibi va miqdori bilan bir-
biridan farq giladi. Glycyrrhiza glabra o’simligining ildizidan ajratib olingan uchuvchan
moddalari tarkibida quyidagi birikmalar aniglangan: (E)-2-heptenal, 5-methyl-furfural, (2E,
1E) heptadienol, (E)-2-octen-1-al, o-guaiacol, 2-phenylethanol, (2)-pinene hydrate,
lavandulol, terpinen-4-ol, (E)-linalool oxide, p-cymen-8-ol, a-terpineol, methyl chavicol,
(4E)-decenal, decanal, (2E, 4E)-nonadienal, cumin aldehyde, carvone, piperitone, (E)-
cinnamaldehyde, (E)-anethole, (2E, 4Z)-decadienal, thymol, indole, carvacrol, (2E, 42)-
decadienal, p-vinylguaiacol, eugenol, y-nonalactone, methyl eugenol, B-caryophyllene,f-
dihydro-ionone, himachalene epoxide, spathulenol, (1o, 10a)-Epoxy-amorph- 4-ene, -
caryophyllene oxide va humulene epoxide 11[6,525].
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